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บทที ่3  

หลักกฎหมายเก่ียวกับการควบคุมและจัดการชนิดพันธุตางถิน่ที่ติดมากับน้ําอับเฉา 

ตามอนุสัญญาระหวางประเทศวาดวยการควบคุมและจัดการน้ําอับเฉาและตะกอนเรือ ค.ศ. 2004 

 

3.1  ลักษณะและความเปนมาของอนุสัญญา 

 

3.1.1  ความเปนมาของอนสัุญญา 

  

         เนื่องจากปญหาการยายถิ่นของส่ิงมีชีวิตตางถิ่นในน้ําอับเฉาเรือระหวางการเดินเรือไดทวี

ความรุนแรงข้ึน อันสงผลกระทบตอเศรษฐกิจ ระบบนิเวศ และสุขอนามัยของมนุษย สอดคลองกับ

งานศึกษาวิจัยของบรรดานักวิทยาศาสตร ภาครัฐ ชุมชน และสมาคมภาคอุตสาหกรรม ที่มีมานาน

กวา 15 ป  ในสวนองคการระหวางประเทศ คือ องคการทางทะเลระหวางประเทศ (IMO) ก็ได

ตระหนักวาการถายเทน้ําอับเฉาและตะกอนจากเรือเดินระหวางประเทศโดยไมมีการควบคุม จะ

นํามาซ่ึงปญหาการเขามาของชนิดพันธุตางถิ่นที่เปนอันตรายที่ติดมากับน้ําอับเฉาเรือ IMO จึงได

กําหนดกฎเกณฑการควบคุมและจัดการน้ําอับเฉาและตะกอนของเรือ โดยผานที่ประชุมของรัฐ

สมาชิกรวมกันพิจารณาออกอนุสัญญาวาดวยการควบคุมและจัดการน้ําอับเฉาและตะกอนเรือ ค.ศ. 

2004 เมื่อวันที่ 13 กุมภาพันธ ค.ศ. 20041 ซึ่งมีวัตถุประสงคเพื่อลดและขจัดปญหาการยายถิ่นหรือ

การแพรระบาดของสิ่งมีชีวิตทั้งพืชและสัตวและเช้ือโรคที่เปนอันตรายที่ติดมากับน้ําอับเฉาเรือ เพื่อ

ปองกันผลกระทบตอระบบนิเวศ  ระบบเศรษฐกิจ และสุขภาพอนามัยของมนุษยในภูมิภาคตางๆ ทั่ว

โลก  

 

3.1.2  ลักษณะของอนุสัญญา 

  

อนุสัญญาระหวางประเทศวาดวยการควบคุมและจัดการน้ําอับเฉาและตะกอนเรือ ค.ศ. 2004 

นี้ โดยสภาพปจจุบันยังไมมีผลบังคับใช แตจะมีผลบังคับใช 12 เดือน หลังจากที่สมาชิก 30 ประเทศ 

                                                 
1 Pughiuc.D., International Maritime Organization , Ballast Water Management 

Convention a multi-disciplinary challenge and an opportunity for co-operative action : 

2004, pp. 4-5 



 

 

32

ซึ่งมีกองเรือพาณิชยรวมกันเทากับรอยละ 35 ของกองเรือพาณิชยทั่วโลกใหสัตยาบัน2 เหตุที่ตอง

กําหนดปริมาณกองเรือไวเนื่องจากมีบางประเทศที่เปนสมาชิกขององคการทางทะเลระหวางประเทศ

(IMO) แตไมไดมีทางออกทะเล เชน สวิสเซอรแลนด มองโกเลีย ซึ่งจะไมไดรับผลกระทบจากการ

บังคับใช3 โดยสถานะนับถึงเดือนเมษายน พ.ศ. 2549 มีประเทศที่ลงนามเขารวมอนุสัญญาฉบับนี้

แลว 8 ประเทศ คือ อารเจนตินา ออสเตรเลีย บราซิล ฟนแลนด มัลดีฟ เนเธอรแลนด สเปน และซีเรีย4 

ถึงแมวาปจจุบันนี้ อนุสัญญายังไมมีผลบังคับใช เพราะยังอยูในชวงระยะเวลาที่เปดโอกาส

ใหรัฐตางๆ ลงนาม แตก็เปนที่คาดไดวาในอนาคตขางหนา อนุสัญญานี้จะมีรัฐหลายๆ รัฐใหความ

สนใจและเขาลงนามมากข้ึน โดยเฉพาะจากรัฐที่กําลังพัฒนาและจากรัฐที่เปนภาคีสมาชิกของ IMO 

ทั้งนี้ เพราะความตองการที่จะปองกัน ลดจํานวน และกําจัดความเสี่ยงภัยของการเขามาของชีวินท

รียทางน้ําและเช้ือโรคที่เปนอันตรายจากตางถิ่นซึ่งติดมากับน้ําอับเฉาของเรือเดินทะเล อันสงผล

กระทบตอส่ิงแวดลอมในทองถิ่นเดิม ตอสุขอนามัยของมนุษย ทรัพยสินและแหลงทรัพยากรในทะเล 

ซึ่งขณะนี้ถือเปนประเด็นที่ไดรับความสนใจในระดับสากลในเร่ืองการคุมครองความหลากหลายทาง

ชีวภาพของส่ิงมีชีวิตในทะเล 

ดังนั้น เมื่อคํานึงถึงความเปนไปไดในอนาคตที่จะมีรัฐตางๆ เขาลงนามตามอนุสัญญานี้ 

มากข้ึนและมากพอที่จะใหอนุสัญญานี้มีผลบังคับ กลาวคือ อยางนอยตองมีรัฐไมนอยกวา 30 รัฐ 

                                                 
2 International Convention for the Control and Management of Ships’ Ballast Water 

and Sediments 2004 , Article 18 Entry into Force 

1. This Convention shall enter into force twelve months after the date on which not 

less than thirty States, the combined merchant fleets of which constitute not less than 

thirty-five persent of the gross tonnage of the world’s merchant shipping, have either 

signed it without reservation as to ratification, acceptance or approval, or have deposited 

the requisite instrument of ratification, acceptance, approval or accession in accordance 

with Article 17. 
3งานตรวจสอบและประเมินผลกระทบส่ิงแวดลอม กลุมส่ิงแวดลอม สํานกัความปลอดภัยและ

ส่ิงแวดลอมทางน้ํา กรมขนสงทางน้ําและพาณิชยนาวี, รายงานผลการสัมมนาเพื่อพิจารณา

จัดเตรียมโครงการควบคุมและจัดการน้าํอับเฉาเรือ, 2549, น. 6 
4 เพิง่อาง 
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ลงนามตามที่กําหนดในมาตรา 18 ของอนุสัญญาฉบับนี้ ประกอบกับประเทศไทยเปนหนึ่งในภาคี

สมาชิกขององคการทางทะเลระหวางประเทศ (IMO) ดังนั้นการทําความเขาใจถึงขอบเขต มาตรการ

และเงื่อนไขตางๆ ที่ปรากฏอยูในอนุสัญญานี้ จึงมีความสําคัญและจะเปนประโยชนตอ 

ประเทศไทยสําหรับการควบคุมและจัดการกับน้ําอับเฉาของเรือที่อาจนําเอาชนิดพันธุตางถิ่นที่เปน

อันตรายเขามาสูส่ิงแวดลอมภายในประเทศโดยปราศจากการดูแลและจัดการที่ดี จนเกิดเปนภัย

คุกคามตอความหลากหลายทางชีวภาพของส่ิงมีชีวิตในทะเลภายในเขตอํานาจแหงรัฐได 

 

3.1.3  เรือที่อยูในบังคับของอนุสัญญา 

 

คําวา “เรือ” ตามอนุสัญญาระหวางประเทศวาดวยการควบคุมและจัดการน้ําอับเฉาเรือและ

ตะกอน ค.ศ. 2004 หมายถึง พาหนะทุกประเภทที่ใชงานในน้ํา และรวมถึง ยานใตน้ํา ยานลอยน้ํา 

แทนลอยน้ํา หนวยเก็บลอยน้ํา และหนวยผลิต เก็บและสูบถายลอยน้ํา5 ซึ่งมีสิทธิชักธงของรัฐภาคี

แหงอนุสัญญานี้ หรือถึงแมจะไมมีสิทธิชักธงของรัฐภาคีแหงอนุสัญญาน้ีแตก็ปฏิบัติงานภายใตการ

ควบคุมของรัฐภาคีแหงอนุสัญญานี้6  

จะเห็นไดวา ความหมายของคําวา “เรือ” ตามอนุสัญญานี้ มีความหมายกวางมาก เพราะ

รวมถึงเรือเกือบทุกประเภทท่ีปฏิบัติการอยูในส่ิงแวดลอมทางทะเล ไมวาจะเปนเรือที่ลอยบนผิวน้ํา

หรือดําน้ําหรือแมแตอากาศยานที่สามารถขึ้นหรือลงในทะเลไดก็อยูในความหมายของคําวา 

“ยานลอยน้ํา” (floating craft)  

                                                 
5 International Convention for the Control and Management of Ships’ Ballast Water 

and Sediments 2004 , Article 1 paragraph 12 “Ship” means a vessel of any type 

whatsoever operating in the aquatic environment and includes submersibles, floating 

craft, floating platforms, FSUs and FPSOs. 
6 International Convention for the Control and Management of Ships’ Ballast Water 

and Sediments 2004 , Article 3 paragraph 1 Application 

1. Except as expressly provided otherwise in this Convention, this Convention 

shall apply to: 

(a) ships entitled to fly the flag of a Party; and 

(b) ships not entitled to fly the flay of  a Party but which operate under the 

authority of a Party. 
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แตอยางไรก็ตาม อนุสัญญานี้ก็มีขอยกเวนไมใชบังคับเรือรบ กองเรือชวยรบ (naval auxiliary) 

หรือเรืออ่ืนที่รัฐเปนเจาของหรือใชโดยรัฐในขณะนั้นเพื่อภารกิจของรัฐที่มิใชการพาณิชย7 เนื่องจาก

เปนเรือที่มีความคุมกันอธิปไตย (sovereign immunity)8 ตามขอ 95 และขอ 96 ของอนุสัญญา

สหประชาชาติวาดวยกฎหมายทะเล ค.ศ. 19829 หากแตมีเงื่อนไขวารัฐเจาของธงของเรือที่มีความ

คุมกันอธิปไตยดังกลาวนั้นจะตองมีมาตรการที่เหมาะสมเพื่อใหมั่นใจวาเรือนั้นปฏิบัติสอดคลองกับ

อนุสัญญานี้ตามสมควรแกเหตุและเทาที่ปฏิบัติได10 

                                                 
7 Article 3 paragraph 2 this convention shall not apply to (e) : any warship, naval 

auxiliary or other ship owned or operated by a State and used, for the time being, only on 

government non-commercial service, However, each Party shall ensure, by the adoption 

of appropriate measures not impairing operations or operational capabilities of such ships 

owned or operated by it, that such ships act in a manner consistent, so far as is 

reasonable and practicable, with this convention.   
8 จุมพต สายสุนทร, กฎหมายส่ิงแวดลอมระหวางประเทศ พิมพคร้ังที ่2. (กรุงเทพมหานคร:        

วิญูชน, 2550), น. 203 
9 จุมพต สายสุนทร, อนุสัญญาสหประชาชาติวาดวยกฎหมายทะเล, พิมพคร้ังที ่1 

(กรุงเทพมหานคร:นิติธรรม,2537), น. 84  

 “ขอ 95 ความคุมกันของเรือรบในทะเลหลวง เรือรบในทะเลหลวงมีความคุมกนัโดยสมบูรณ

จากเขตอํานาจของรัฐใดๆ นอกเหนือไปจากรัฐเจาของธง 

ขอ 96 ความคุมกันของเรือซึ่งใชเพยีงเพื่อราชการของรัฐบาลอันมิใชการพาณิชย 

เรือซึ่งรัฐหนึ่งเปนเจาของหรือดําเนนิกิจการและใชเพียงเพื่อราชการของรัฐบาลอันมิใชการพาณิชย 

เมื่ออยูในทะเลหลวง ใหมีความคุมกันโดยสมบูรณจากเขตอํานาจของรัฐใดๆ นอกเหนือไปจากรัฐ

เจาของธง” 
10 Article 3 paragraph 2 this convention shall not apply to (e) : any warship, naval 

auxiliary or other ship owned or operated by a State and used, for the time being, only on 

government non-commercial service, However, each Party shall ensure, by the adoption 

of appropriate measures not impairing operations or operational capabilities of such ships 

owned or operated by it, that such ships act in a manner consistent, so far as is 

reasonable and practicable, with this convention.   
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โดยเนื่องจากอนุสัญญานี้มีวัตถุประสงคเพื่อตองการจัดการและควบคุมการปลอยหรือเปล่ียน

ถายน้ําอับเฉาของเรือ ดังนั้นเรือที่ไมไดออกแบบหรือตอสรางใหบรรทุกน้ําอับเฉา11 และเรือที่มีน้ํา

อับเฉาบรรจุอยูอยางถาวรในถังที่ปดผนึก ไมมีการปลอยทิ้ง12 ก็ไมอยูภายใตบังคับของอนุสัญญานี้ 

อีกทั้งดวยเหตุที่การเคล่ือนยายชนิดพันธุที่ ติดมากับน้ําอับเฉาของเรือเดินทะเลใน

สภาพแวดลอมที่มีความคลายคลึงกันนั้นไมทําใหเกิดการรุกรานระบบนิเวศใหมที่น้ําอับเฉาของเรือ

นั้นถูกปลอยลงสูทะเล ดังนั้น เรือของรัฐภาคีแหงอนุสัญญานี้ที่ปฏิบัติงานเฉพาะในนานน้ําภายใต

อํานาจอธิปไตยของรัฐภาคีนั้น หรือเรือของรัฐภาคีแหงอนุสัญญาน้ีที่ปฏิบัติงานเฉพาะในนานน้ํา

ภายใตอํานาจอธิปไตยของรัฐภาคีอ่ืนภายใตอํานาจของรัฐภาคีดังกลาวสําหรับภารกิจนั้น จึงไมอยู

ภายใตบังคับอนุสัญญานี้ เวนแตรัฐภาคีจะเห็นวาการปลอยทิ้งน้ําอับเฉาของเรือที่ปฏิบัติงานอยูใน

พื้นที่ดังกลาวจะเปนอันตรายหรือสรางความเสียหายแกส่ิงแวดลอม สุขอนามัยของมนุษย ทรัพยสิน 

หรือทรัพยากร  

นอกจากนี้ การเปลี่ยนถายน้ําอับเฉาระหวางทะเลภายในเขตอธิปไตยของรัฐกับทะเลหลวง ก็

ไมเกิดปญหาการรุกรานของชนิดพันธุตางถิ่น ดวยเหตุที่วา ในทะเลหลวงนั้นมีน้ําที่ความเค็มสูง ไม

เหมาะแกส่ิงมีชีวิตซึ่งเคยอยูอาศัยในน้ําที่มีระดับความเค็มที่ตํ่ากวา อีกทั้งแหลงอาหารก็ไมเพียงพอ 

การอยูรอดของชนิดพันธุตางถิ่นที่ถูกนํามาปลอยทิ้งไวในทะเลหลวงจึงนอย ดังนั้นเรือที่ปฏิบัติอยู

เฉพาะในเขตอธิปไตยของรัฐภาคีแหงอนุสัญญาและในทะเลหลวงเทานั้น ก็ไมอยูภายใตบังคับของ

อนุสัญญานี้13 แตก็มีขอยกเวนวา หากรัฐภาคีดังกลาวพิจารณาเห็นวาการปลอยทิ้งน้ําอับเฉาจากเรือ

นั้นจะเปนอันตรายหรือสรางความเสียหายตอส่ิงแวดลอม สุขอนามัยของมนุษย ทรัพยสิน หรือ

ทรัพยากรของตนหรือของรัฐอ่ืนๆ จะบังคับใชอนุสัญญานี้กับเรือนั้นก็ได 

                                                 
11 Article 3 paragraph 2 this convention shall not apply to (a) : ships not designed or 

constructed to carry Ballast Water. 
12 Article 3 paragraph 2 this convention shall not apply to (f) : permanent Ballast 

Water in sealed tanks on ships, that is not subject to discharge. 
13 Article 3 paragraph 2 this convention shall not apply to (d) : ships which only 

operate in waters under the jurisdiction of one Party and on the high seas, except for 

ships not granted and authorization pursuant to sub-paragraph (c), unless such Party 

determines that the discharge of Ballast Water from such ships would impair or damage 

their environment, human health, property or resources, or those of adjacent of other 

States. 
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และเพื่อใหอนุสัญญานี้มีสภาพบังคับใชไดทั่วไป อนุสัญญานี้จึงกําหนดวา สําหรับเรือของรัฐที่

ไมไดเปนภาคีแหงอนุสัญญานี้ รัฐภาคีแหงอนุสัญญานี้ตองนําเอาอนุสัญญานี้ไปบังคับใชหากจําเปน

เพื่อใหแนใจวาเรือนั้นจะมิไดรับการผอนปรน14 กลาวคือ เรือที่เดินทางเขาสูเขตอธิปไตยของรัฐภาคี

แหงอนุสัญญานี้จะตองปฏิบัติตามอนุสัญญานี้เชนกัน 

 

3.1.4  ความสัมพันธของอนสัุญญากับอนสัุญญาอ่ืนๆที่เกี่ยวของ 

  

เนื่องจากเปนอนุสัญญาระหวางประเทศเกี่ยวกับส่ิงแวดลอมทางทะเล ซึ่งเปนเร่ืองเฉพาะที่ใช

สําหรับจัดการและควบคุมน้าํอับเฉาเรือ เพื่อลด และขจัดความเส่ียงอันอาจเกิดจากชนิดพนัธุตางถิ่น

ที่เปนอันตรายที่มากับน้าํอับเฉาเรือ และเปนอนุสัญญาระหวางประเทศที่เกี่ยวของกบัการอนุรักษ

พื้นที่อันเปนแหลงที่อยูอาศัยของส่ิงมีชวีิตอันมีผลตอความหลากหลายทางชีวภาพ อนุสัญญาฉบับนี้

จึงเกีย่วของและมีความสัมพันธกับอนุสัญญาอีกหลายฉบับซึ่งไดเกดิข้ึนมากอนแลว ดังนี ้

 

3.1.4.1  อนุสัญญาสหประชาชาติวาดวยกฎหมายทะเล 

 

อนุสัญญาสหประชาชาติวาดวยกฎหมายทะเล ค.ศ. 1982 หรือ UNCLOS นั้นมีผลบังคับใช

ในป ค.ศ. 1994 มีบทบัญญัติที่เกี่ยวของกับสิทธิและหนาที่ของรัฐภาคีในการคุมครองส่ิงแวดลอม

ทางทะเลกลาวคือ รัฐมีสิทธิอธิปไตยที่จะแสวงหาประโยชนจากทรัพยากรธรรมชาติของตนตาม

นโยบายดานส่ิงแวดลอมของตนและตามหนาที่ของตนที่จะตองคุมครองและรักษาสิ่งแวดลอม15

รัฐจึงมีหนาที่จะตองคุมครองและรักษาสิ่งแวดลอมทางทะเลดวย16 โดยในอนุสัญญาไดกําหนดถึง

                                                 
14 Article 3 paragraph 3 With respect to ships of non-Parties to this Convention, 

Parties shall apply the requirements of this Convention as may be necessary to ensure 

that no more favourable treatment is given to such ships. 
15 UNCLOS, Article 193 : States have the sovereign right to exploit their natural 

resources pursuant to their environmental policies and in accordance their duty to protect 

and preserve the marine environment. 

 16 UNCLOS, Article 192 General obligation : States have the obligation to protect 

and preserve the marine environment. 
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มาตรการตางๆสําหรับปองกัน ลด และควบคุมมลพิษที่เกิดข้ึนกับส่ิงแวดลอมทางทะเล และปกปอง

รักษาระบบนิเวศ ชนิดพันธุที่ตกอยูในอันตราย หรือถูกคุกคามและส่ิงมีชีวิตทางทะเลในรูปแบบอ่ืนไว  

โดยในมาตรา 196(1)17ของอนุสัญญานี้ไดกําหนดใหรัฐจะตองใชมาตรการที่จําเปนทั้งปวงเพื่อ

ปองกัน ลด และควบคุมภาวะมลพิษของส่ิงแวดลอมทางทะเลอันเปนผลมาจากการใชเทคโนโลยี

ภายในเขตอํานาจหรือการควบคุมของตนหรือการนําชนิดพันธุตางถิ่นหรือชนิดพันธุใหมไมวาโดยจง

ใจหรือโดยบังเอิญเขาสูสวนใดสวนหนึ่งของส่ิงแวดลอมทางทะเลซึ่งอาจกอใหเกิดความเปล่ียนแปลง

ที่สําคัญและที่เปนอันตรายตอส่ิงแวดลอมทางทะเลในบริเวณนั้นดวย 

  จึงเห็นไดวาอนุสัญญาฉบับนี้ไดวางหลักการพื้นฐานสําหรับคุมครองส่ิงแวดลอมทางทะเล 

และสําหรับปญหาของการนําเขาชนิดพันธุตางถิ่นที่ติดมากับน้ําอับเฉาและตะกอนเรือนั้น ซึ่งถือเปน

ภัยที่กําลังคุกคามตอส่ิงแวดลอมทางทะเลและนับวันจะทวีความรุนแรงข้ึนเร่ือยๆ โดยอนุสัญญา

ฉบับนี้ไดพูดถึงอยางกวางๆ แตมิไดวางกําหนดรายละเอียดไว โดยกําหนดใหรัฐจะตองใชมาตรการที่

จําเปนทั้งปวงเพื่อปองกัน ลด และควบคุมภาวะมลพิษของส่ิงแวดลอมทางทะเลอันเปนผลมาจาก

การนําชนิดพันธุตางถิ่นหรือชนิดพันธุใหมโดยบังเอิญเขาสูสวนใดสวนหนึ่งของส่ิงแวดลอมทางทะเล

ซึ่งอาจกอใหเกิดความเปลี่ยนแปลงที่สําคัญและที่เปนอันตรายตอสิ่งแวดลอมทางทะเลใน

บริเวณนั้นดวย  

 

3.1.4.2  อนุสัญญาวาดวยความหลากหลายทางชีวภาพ ค.ศ. 1992 

 

อนุสัญญาวาดวยความหลากหลายทางชีวภาพ (Convention on Biological Diversity) เปน

ผลจากขอตกลงขอหนึ่งที่เกี่ยวเน่ืองดวยการอนุรักษและการใชประโยชนอยางยั่งยืน ในการประชุม

ส่ิงแวดลอมโลก ขององคการสหประชาติ เมื่อวันที่ 5 มิถุนายน 2535 ที่กรุงริโอ เดอ จาเนโร ประเทศ

บราซิล ที่ใชชื่อเปนทางการวา การประชุมสหประชาชาติวาดวยการสิ่งแวดลอมและการพัฒนา (UN 

Conference on Environment and Development- UNCED) หรือการประชุมสุดยอดส่ิงแวดลอม

                                                 
17 UNCLOS, Article 196 paragraph 1 Use of technologies or introduction of alien or 

new species 

       1. States shall take all measures necessary to prevent, reduce and control pollution 

of the marine environment resulting from the use of technologies under their jurisdiction of 

control, or the intentional or accidental introduction of species, alien or new, to a particular 

part of the marine environment, which may cause significant and harmful changes thereto.  
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โลก (Earth Summit) ซึ่งเร่ืองที่เปนสาระสําคัญของการประชุม คือ การพัฒนาแบบยั่งยืนจะไมสราง

ความหายนะใหแกบรรดาส่ิงแวดลอมที่มนุษยตองพึ่งพาดวยการตระหนักถึงขอเท็จจริงที่วา

สภาพแวดลอมมีขีดจํากัดในการตอบสนองตอความตองการที่มีอยูอยางไมจํากัดของมนุษยชาติ18 

อนุสัญญาน้ีมีผลบังคับใชตามกฎหมายตั้งแตวันที่ 29 ธันวาคม พ.ศ. 2536 โดยประเทศไทย

ไดใหสัตยาบันไปแลว เปนสมาชิกลําดับที่ 188 และมีผลบังคับใชผูกพันประเทศไทยตั้งแตวันที่ 

29 มกราคม 2547 เปนตนมา 

อนุสัญญาวาดวยความหลากหลายทางชีวภาพ มาตรา 2 ไดใหคําจํากัดความของ “ความ

หลากหลายทางชีวภาพ” และ “ระบบนิเวศ” ไวเพื่อใหเกิดความชัดเจน โดยวัตถุประสงคของ

อนุสัญญาความหลากหลายทางชีวภาพมี 3 ประการ คือ เพื่อการอนุรักษความหลากหลายทาง

ชีวภาพ, เพื่อใชประโยชนองคประกอบความหลากหลายทางชีวภาพอยางยั่งยืน และเพื่อแบงปน

ผลประโยชนที่เกิดจากการใชทรัพยากรพันธุกรรมอยางเทาเทียมและยุติธรรม19นอกจากนี้ ในมาตรา 8 

แหงอนุสัญญาวาดวยความหลากหลายทางชีวภาพยังกลาวย้ําถึงเร่ืองชนิดพันธุใหมและชนิดพันธุ

ตางถิ่นดวย ซึ่งสอดคลองกับหลักการในอนุสัญญากฎหมายทะเล (UNCLOS) ที่วา รัฐมีอํานาจ

อธิปไตยที่จะใชทรัพยากรของตนตามนโยบายส่ิงแวดลอมของตน และตามหนาที่ของตน โดยไม

สรางความเสียหายใหแกส่ิงแวดลอม และรัฐภาคีจะตองปองกัน ควบคุม หรือกําจัดชนิดพันธุตางถิ่น

ที่คุกคามระบบนิเวศ แหลงที่อยูอาศัย หรือชนิดพันธุเทาที่เปนไปไดและเทาที่จําเปน โดยบทบัญญัติ

ในมาตรา 420 แหงอนุสัญญาวาดวยความหลากหลายทางชีวภาพ ไมไดกําหนดใหใชบังคับตอความ

                                                 
18 ภัทรดาลิน เย็นมั่นคง, “การอนุวัติการตามอนุสัญญาความหลากหลายทางชีวภาพภายใต

กระบวนการนิติบัญญัติของไทย: ศึกษากรณีชนิดพันธุตางถิ่น,” (วิทยานิพนธ จุฬาลงกรณ

มหาวิทยาลัย, 2542.) น. 28 
19 สํานักนโยบายและแผนทรัพยากรธรรมชาติและส่ิงแวดลอม ,ความหลากหลายทางชีวภาพ 

Biological Diversity “โลกทาํอะไรบาง แลวเราจะทําอะไร”. กระทรวงทรัพยากรธรรมชาติและ

ส่ิงแวดลอม, กรุงเทพฯ. 2546 น. 10 
20 CBD, Article 4 “Subject to the rights of other States, and except as otherwise 

expressly provided in this Convention, the provisions of this Convention apply, in relation 

to each Contracting Party: 

(b) In the cases of processes and activities, regardless of where their effects occur, 

carried out under its jurisdiction or control, within the area of its national jurisdiction or 

beyond the limits of national jurisdiction.” 
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หลากหลายทางชีวภาพภายในเขตอํานาจของรัฐภาคีเทานั้น แตรวมถึงความหลากหลายทางชีวภาพ

ในทุกที่ จึงที่เห็นไดชัดวา รัฐสวนใหญมีความรับผิดในทางระหวางประเทศตอปญหาการยายหรือ

ถายเทชนิดพันธุตางถิ่นที่เกิดข้ึนภายในเขตอํานาจของตนหรือเนื่องจากกิจกรรมภายใตการ

ควบคุมดูแลของตน ซึ่งสามารถกลาวไดวาความรับผิดดังกลาวนั้นขยายขอบเขตถึงบทบาทของรัฐ

เจาของธง หรือรัฐเจาของเรือ ในอันที่จะตองรวมรับผิดตอปญหาการแพรกระจายของชนิดพันธุตาง

ถิ่นที่มากับน้ําอับเฉาเรือดวย แตเนื่องจากอนุสัญญาฉบับนี้ไมไดกลาวถึงรายละเอียดของข้ันตอน

และวิธีปฏิบัติในการดําเนินการเกี่ยวกับการควบคุมและจัดการน้ําอับเฉาเรือเพื่อจะลดความเส่ียงตอ

การเคลื่อนยายชนิดพันธุตางถิ่นที่เปนอันตราย ดังนั้น IMO ในฐานะองคการระหวางประเทศที่มี

บทบาทสําคัญตอกิจกรรมการเดินเรือทะเล จึงนํามาพิจารณาวางกฎเกณฑและข้ันตอนปฏิบัติ

สําหรับการควบคุมและจัดการน้ําอับเฉาเรือไวโดยเฉพาะ 

 

3.1.4.3  Rio Declaration และ Agenda 21 

 

จากผลของการประชุมของ UNCED (United Nations Conference on Environment and 

Development) ที่นคร Rio de Janeiro ประเทศบราซิล ทําใหที่ประชุมยอมรับปฏิญญากรุงริโอวา

ดวยส่ิงแวดลอมและการพัฒนา (Declaration of Rio on Environment and Development) และ 

วาระ 21: แผนการปฏิบัติการเพื่อการพัฒนาที่ยั่งยืน (Agenda 21: Programme of Action for 

Sustainable Development) โดยสมัชชาใหญ สหประชาชาติไดมีขอมติที่ 47/190 ลงวันที่ 22 

ธันวาคม 1992 รับรองปฏิญญากรุงริโอวาดวยส่ิงแวดลอมและการพัฒนา และถึงแมวาปฏิญญากรุง

ริโอวาดวยส่ิงแวดลอมและการพัฒนาและ วาระ 21: แผนการปฏิบัติการเพื่อการพัฒนาที่ยั่งยืน

ดังกลาวจะไมมีผลผูกพันรัฐตางๆ ในฐานะสนธิสัญญา แตรัฐที่เขาประชุมก็เห็นดวยที่จะตองมีการ

อนุวัติการใหเปนไปตามปฏิญญากรุงริโอวาดวยส่ิงแวดลอมและการพัฒนา และ วาระ 21: แผนการ

ปฏิบัติการเพื่อการพัฒนาที่ยั่งยืนดังกลาวตอไป 

เพื่อใหการอนุวัติการตามปฏิญญากรุงริโอวาดวยส่ิงแวดลอมและการพัฒนา และวาระ 21: 

แผนการปฏิบัติการเพื่อการพัฒนาที่ยั่งยืนนั้นเปนไปไดอยางจริงจัง UNCED ไดขอใหสมัชชาใหญ

สหประชาชาติ จัดต้ังคณะกรรมาธิการแหงสหประชาชาติเพื่อการพัฒนาที่ยั่งยืน (United Nations 

Commission for Sustainable Development) ข้ึน ซึ่งในป ค.ศ. 1992 สมัชชาใหญสหประชาชาติได

จัดต้ังคณะกรรมาธิการดังกลาวข้ึนซึ่งประกอบดวยผูแทนจากรัฐสมาชิกของสหประชาชาติเพื่อทํา

หนาที่ติดตามความกาวหนาของการอนุวัติการตามปฏิญญากรุงริโอวาดวยส่ิงแวดลอมและการ

พัฒนา และวาระ 21: แผนการปฏิบัติการเพื่อการพัฒนาที่ยั่งยืน 
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ปฏิญญากรุงริโอเกี่ยวของกับการพัฒนาที่ยั่งยืน โดยประกอบดวยหลักการสําคัญ 27 หลักการ 

ซึ่งในหลักการที่ 1521  วาดวยการปองกันไวกอนนั้นถือเปนหลักการสําคัญของการริเร่ิมอนุสัญญา

ฉบับนี้ ในวาระ 21: แผนการปฏิบัติการเพื่อการพัฒนาที่ยั่งยืนนั้นประกอบดวยหมวดตางๆ ของการ

พัฒนาที่ยั่งยืน 4 หมวด โดยในสวนที่เกี่ยวกับการอนุรักษและการจัดการทรัพยากรจะอยูในหมวดที่ 

2 บทที่ 17 ซึ่งเปนบทที่วาดวยการคุมครองมหาสมุทร ทะเลทุกประเภท รวมทั้งทะเลปดและทะเลกึ่ง

ปด ตลอดทั้งพื้นที่ชายฝงและการคุมครองการใชอยางสมเหตุสมผล และการพัฒนาทรัพยากรที่มี

ชีวิตในแหลงเหลานั้น ในบทนี้กําหนดใหรัฐทุกรัฐตองดําเนินการใหบรรลุผลของอนุสัญญาที่มีอยูและ

สนับสนุนงานของ IMO และตัวแทนอ่ืนเพื่อพัฒนากฎเกณฑระหวางประเทศเพื่อปกปองส่ิงแวดลอม

ทางทะเลจากมลภาวะที่เกี่ยวกับเรือ และยังกําหนดใหวางกฎเกณฑในการควบคุมการปลอยน้ํา

อับเฉาเพื่อปองกันการแพรกระจายของชนิดพันธุตางถิ่น22 

นอกจากนี้ การควบคุมการนําเขาส่ิงมีชีวิตตางถิ่นที่คุกคามตอระบบนิเวศยังถูกกําหนดไวใน

อนุสัญญาวาดวยความหลากหลายทางชีวภาพ และไดวางเปาหมายของการกระทําในแผนการ

ดําเนินการใหบรรลุผลที่ไดรับการยอมรับในการประชุมโลกวาดวยการพัฒนาที่ยั่งยืน (WSSD) ในป 

2002 ดวยเหตุนี้ IMO จึงไดพยายามผลักดันใหมีการออกอนุสัญญาข้ึนมาเพื่อควบคุมและจัดการ

เกี่ยวกับการปลอยน้ําอับเฉาและตะกอนจากเรือเดินทะเล เพื่อลดความเส่ียงและภัยอันตรายที่จะ

เกิดข้ึนจากการนําเขาส่ิงมีชีวิตจากตางแดน 

 

                                                 
 21 Rio Declaration, Principle 15 In order to protect the environment, the 

precautionary approach shall be widely applied by States according to their capabilities. 

Where there are threats of serious or irreversible damage, lack of full scientific certainty 

shall not be used as a reason for postponing cost-effective measures to prevent 

environmental degradation. 
22 Section 17.30 of Agenda 21 provides that “State, acting individually, bilaterally, 

regionally or multilaterally and within the framework of IMO and other relevant international 

organizations, whether subregional, regional or global, as appropriate, should assess the 

need for additional measures to address degradation of the marine environment:  

 a. From shipping, by: 

vi. Considering the adoption of appropriate rules on ballast water 

discharge to prevent the spread of non-indigenous organisms;” 
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3.2   วัตถุประสงคของอนุสัญญา 

  

อนุสัญญาฉบับนี้มีวัตถุประสงคเพื่อตองการที่จะปองกัน ลดจํานวน และกําจัดความเส่ียงภัย

จากการเขามาของชีวินทรียทางน้ําและเชื้อโรคที่เปนอันตรายจากตางถิ่นซึ่งติดมากับน้ําอับเฉาของ

เรือเดินทะเล อันสงผลกระทบตอส่ิงแวดลอมในทองถิ่นเดิม สงผลตอสุขอนามัยของมนุษย ทรัพยสิน 

และแหลงทรัพยากรในทะเล 

โดยอนุสัญญาฉบับนี้ไดวางมาตรการ ขอบเขต และเงื่อนไขตางๆ สําหรับการควบคุมและ

จัดการน้ําอับเฉาเรือไว เพื่อลดและขจัดความเส่ียงจากชนิดพันธุตางถิ่นทางน้ําและเช้ือโรคที่เปน

อันตรายซ่ึงติดมากับน้ําอับเฉาของเรือเดินทะเลที่อาจเปนภัยคุกคามตอความหลากหลายทาง

ชีวภาพของส่ิงมีชีวิตในทะเลภายในเขตอํานาจแหงรัฐ ดังตอไปนี้ 

 

3.3   มาตรการของรัฐภาคีตามอนุสัญญา 

 

3.3.1  มาตรการจัดการและควบคุมน้าํอับเฉาเรือ  

 

อนุสัญญานี้ไดวางกฎเกณฑในการควบคุมและจัดการกับน้ําอับเฉาเรือและตะกอน23 ซึ่งน้ํา

อับเฉานั้นถูกสูบข้ึนและถายทิ้งจากเรือเดินทางทะเล และตามอนุสัญญาฉบับนี้ น้ําอับเฉา หมายถึง 

“น้ํารวมทั้งสารแขวนลอยในน้ําที่นําข้ึนเรือเพื่อควบคุม การลอยตัว การเอียง อัตรากินน้ําลึก หรือการ

โคลงของเรือ” สวนคําวา ตะกอน หมายถึง “สารที่แยกตัวออกจากน้ําอับเฉาในเรือ”24  โดยมี

อนุสัญญานี้ไดวางมาตรการใหแกรัฐเจาของธงของเรือ รัฐทาเรือ และรัฐชายฝง ดังนี้ 

 
 

                                                 
23 International Convention for the Control and Management of Ships’ Ballast Water 

and Sediments 2004, Article 1Definition 2 “Ballast Water” means water with its suspended 

matter taken on board a ship to control trim, list, draught, stability or stresses of the ship.   
24 International Convention for the Control and Management of Ships’ Ballast Water 

and Sediments 2004, Article 1Definition 11 “Sediments” means matter settled out of 

Ballast water within a ship 
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3.3.1.1  ในฐานะรัฐเจาของธง (Flag State) 

 

เรือเดินทะเลทุกลําจะตองมีสัญชาติของรัฐใดรัฐหนึ่งเสมอ เพราะสัญชาติเปนเคร่ืองกําหนดวา

เรือลํานั้นผูกพันอยูกับกฎหมายของรัฐใด การใหสัญชาติแกเรือเปนเร่ืองของกฎหมายภายในของแต

ละประเทศที่จะกําหนดวาจะตองผานเงื่อนไขอยางไร จึงจะใหสัญชาติของรัฐได และทําใหเรือนั้นมี

สิทธิชักธงของรัฐ25 เนื่องจากรัฐเจาของธง (flag state) เปนรัฐที่ใหสัญชาติแกเรือหรืออากาศยาน 

ดังนั้นรัฐเจาของธง ซึ่งเปนองคกรเบื้องตนที่สามารถใชอํานาจควบคุมตามกฎหมายตอเรือหรือ

อากาศยานที่ถือสัญชาติของรัฐ รัฐเจาของธงจึงมีบทบาทสําคัญในการวางกฎเกณฑใหกับเรือ

สําหรับการควบคุมและจัดการน้ําอับเฉาเรือทั้งจากการสูบและถายใหมีประสิทธิภาพ เพราะเหตุ

ดังกลาวอนุสัญญานี้จึงกําหนดใหรัฐเจาของธงมีฐานะเปนรัฐทางการ26ที่มีหนาที่ในการควบคุมและ

จัดการกับปญหาที่เกิดจากการบรรทุกหรือถายน้ําอับเฉาเรือโดยปราศจากการบําบัดกอนปลอยสู

ทะเลนั้น ซึ่งรัฐเจาของธงสามารถควบคุมเรือที่ชักธงของรัฐไดโดยการออกบทบัญญัติกฎหมาย

ภายในและมาตรการขึ้นเพื่อควบคุมและจัดการกับการเปล่ียนถายน้ําอับเฉาที่ไมคํานึงถึงผลกระทบ

ตอส่ิงแวดลอมทางทะเลของเรือที่ชักธงของรัฐ ซึ่งอนุสัญญาฉบับนี้กําหนดบทบาทของรัฐเจาของธง

ของเรือ ในการควบคุมการปฏิบัติงานของเรือเกี่ยวกับการควบคุมและจัดการน้ําอับเฉาเรือไวหลาย

มาตรการ พิจารณาไดดังนี้ 

   

(ก) มาตรการจัดการ 

 

- มาตรฐานการจัดการน้ําอับเฉาเรือ 

  

วิธีการจัดการน้ําอับเฉาเรือที่มีประสิทธิภาพมีหลายวิธี เชน การใชคลอรีน ความรอน แผน

กรอง เปนตน แตวิธีหนึ่งที่ไดรับการยอมรับจากองคการทางทะเลระหวางประเทศวาเปนวิธีที่ใหผล

                                                 
25 สุธาบดี สัตตบุศย, กฎหมายทะเล, (กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพมหาวทิยาลัยรามคําแหง, 

2524), น. 2 
26 International Convention for the Control and Management of Ships’ Ballast Water 

and Sediments 2004, Article 1Definition 1 “Administration” means the Government of the 

State under whose authority the ship is operating. With respect to a ship entitled to fly a 

flag of any State, the Administration is Government of that State...” 
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บรรลุวัตถุประสงคในการควบคุมการเคล่ือนยายส่ิงมีชีวิตในน้ําและเช้ือโรคที่เปนอันตรายที่ติดมากับ

น้ําอับเฉาและตะกอน คือ การเปล่ียนถายน้ําอับเฉาเรือในบริเวณที่กําหนดวาปลอดภัย ซึ่งตาม

อนุสัญญาไดระบุวาการเปล่ียนน้ําอับเฉาเรือในบริเวณที่ปลอดภัยคือที่ระยะหางอยางนอย 200 ไมล

ทะเลจากแผนดินที่ใกลที่สุด27 และท่ีระดับความลึกอยางนอย 200 เมตร แตในกรณีที่ไมสามารถ

กระทําเชนนั้นได เรือจะตองทําการเปล่ียนถายน้ําอับเฉาเรือที่ระยะอยางนอย 50 ไมลทะเลจาก

ชายฝงที่ใกลที่สุด และที่ระดับความลึก 200 เมตร28 ซึ่งอนุสัญญานี้ยังไดกําหนดปริมาตรของนํ้า

                                                 
27 Annex Regulations for the Control and Management of Ships’Ballast Water and 

Sediments, Regulation A-1 

6. “From the nearest land” means from the baseline from which the territorial sea of the 

territory in question is established in accordance with international law except that, for the 

purposes of the Convention, “from the nearest land” off the north-eastern coast of 

Australia shall mean from a line drawn from a point on the coast of Australia in 

  latitude 11°00´S, longitude 142°08´E 

  to a point in latitude 10°35´S, longitude 141°55´E 

  thence to a point latitude 10°00´S, longitude 142°00´E 

  thence to a point latitude 9°10´S, longitude 143°52´E 

  thence to a point latitude 9°00´S, longitude 144°30´E 

  thence to a point latitude 10°41´S, longitude 145°30´E 

  thence to a point latitude 13°00´S, longitude 145°00´E 

  thence to a point latitude 15°00´S, longitude 146°00´E 

  thence to a point latitude 17°30´S, longitude 147°00´E 

  thence to a point latitude 21°00´S, longitude 152°55´E 

  thence to a point latitude 24°30´S, longitude 154°00´E 

  thence to a point on the coast of Australia 

  in latitude 24°42´S, longitude 153°15´E.   

 28 Annex Regulations for the Control and Management of Ships’Ballast Water and 

Sediments, Regulation B-4 Ballast Water Exchange 

1. A ship conducting Ballast Water exchange to meet the standard in regulation D-1 shall: 
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อับเฉาที่จะทําการเปล่ียนถายลงสูทะเลไวเพื่อเปนตัวกําหนดวาการเปล่ียนถายน้ําอับเฉาในแตละ

คร้ังนั้นมีประสิทธิภาพอันจะสงผลบรรลุตามวัตถุประสงคของอนุสัญญานี้ โดยขอบังคับ D-1 แหง

อนุสัญญาน้ีไดกําหนดใหเรือจะตองทําการเปล่ียนถายน้ําอับเฉาที่ปริมาตรไมนอยกวารอยละ 95 

ของปริมาตรน้ําอับเฉาทั้งหมด ซึ่งเรือที่เปล่ียนถายน้ําอับเฉาดวยวิธีสูบผาน ตองสูบผานน้ําอับเฉา

เปนปริมาตรสามเทาของขนาดถังเก็บน้ําอับเฉา เพื่อใหเปนไปตามมาตรฐานที่กําหนดไว แตการสูบ

ผานปริมาตรน้ําอับเฉานอยกวาสามเทาของปริมาตรถังอับเฉาสามารถยอมรับไดหากเรือแสดงให

เห็นวาไดเปล่ียนถายน้ําอับเฉาไปแลวไมนอยกวารอยละ 9529  

นอกจากนี้อนุสัญญายังกําหนดมาตรฐานประสิทธิภาพน้ําอับเฉาที่เปล่ียนถายลงสูทอง

ทะเลไวดวย กลาวคือ เรือที่ดําเนินการจัดการน้ําอับเฉาตามขอบังคับจะตองปลอยทิ้งส่ิงมีชีวิตขนาด

ใหญกวาหรือเทากับ 50 ไมโครเมตร นอยกวา 10 ตัวตอลูกบาศกเมตร และส่ิงมีชีวิตที่มีขนาดเล็ก

กวา 50 ไมโครเมตรและใหญกวาหรือเทากับ 10 ไมโครเมตร นอยกวา 10 ตัวตอมิลลิลิตร30 และ

จะตองมีความหนาแนนของจุลชีพที่เปนตัวช้ีวัด ไมเกินคาที่กําหนดไวดังตอไปนี้ 

                                                                                                                                              
.1 wherever possible, conduct such Ballast Water exchange at least 200 nautical 

miles from the nearest land and in water at least 200 metres in depth, taking into account 

the Guidelines developed by the Organization; 

  .2 in cases where the ship is unable to conduct Ballast Water exchange in 

accordance with paragraph 1.1, such Ballast Water exchange shall be conducted taking 

into account the Guidelines described in paragraph 1.1 and as far from the nearest land 

as possible, and in all cases at least 50 nautical miles from the nearest land and in water 

at least 200 metres in depth. 
29 Annex Regulations for the Control and Management of Ships’Ballast Water and 

Sediments, Regulation D-1 Ballast Water Exchange Standard 

      1. Ships performing Ballast Water exchange in accordance with this regulation shall 

do so with an efficiency of at least 95 percent volumetric exchange of Ballast Water. 
30 Annex Regulations for the Control and Management of Ships’Ballast Water and 

Sediments, Regulation D-2  Ballast Water Performance Standard 

      1. Ship conducting Ballast Water Management in accordance with this regulation 

shall discharge less than 10 viable organisms per cubic metre greater than or equal to 50 

micrometres in minimum dimension and less than 10 viable organisms per milliteter less 
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(a) เช้ือ Vibrio cholerae ซึ่งมีพิษ (O1 และ O139) นอยกวา 1 cfu (Colony Forming Unit) 

ตอ 100 มิลลิลิตร หรือนอยกวา 1 cfu ตอ 1 กรัม (น้ําหนักเปยก) ของตัวอยางแพลงคตอนสัตว 

(b) เชื้อ Escherichia coli นอยกวา 250 cfu ตอ 100 มิลลิลิตร 

(c) เชื้อ Enterococci ที่อาศัยในลําไส นอยกวา 100 cfu ตอ 100 มิลลิลิตร31 

อนุสัญญาไดกําหนดขอยกเวนใหกับเรือสําหรับกรณีที่เรือไมตองปฏิบัติการตามมาตรฐานการ

จัดการน้ําอับเฉาเรือโดยใหเปนสิทธิของรัฐภาคีที่จะสามารถออกขอยกเวนการปฏิบัติตามขอบังคับ

ในเร่ืองการจัดการน้ําอับเฉาสําหรับเรือ หรือมาตรการเพิ่มเติม รวมทั้งขอยกเวนที่อยูในสวนอ่ืนๆ ของ

อนุสัญญาไดภายในนานน้ําในเขตอํานาจ เพียงแตตองออกใหแกเรือที่เดินระหวางเฉพาะทาเรือใดๆ 

หรือพื้นที่ใดๆ หรือใหกับเรือที่ปฏิบัติงานเฉพาะระหวางทาและพื้นที่ใดๆ ซึ่งขอยกเวนนั้นใชไดใน

ระยะเวลาไมเกินกวา 5 ป โดยตองมีการทบทวนดวย และจะออกบทยกเวนไดก็เฉพาะใหแกเรือที่ไม

มีการผสมน้ําอับเฉาและตะกอนนอกเหนือจากทาเรือหรือพื้นที่ที่ระบุไวขางตน ทั้งนี้ จะรัฐภาคีจะ

ออกบทยกเวนการไมปฏิบัติตามมาตรฐานการจัดการน้ําอับเฉาเรือเชนวานั้นไดก็ตอเมื่อไดทําการ

ประเมินความเส่ียงตามแนวทางที่ IMO ไดพัฒนาข้ึน32 

                                                                                                                                              
than 50 micrometres in minimum dimension and greater than or equal to 10 micrometres 

in minimum dimension; and discharge of the indicator microbes shall no exceed the 

specified concentrations described in paragraph 2. 

      2 Indicator microbes, as a human health standard, shall include: 

        .1 Toxicogenic Vibrio cholerae (O1 and O139) with less than 1 colony forming unit 

(cfu) per 100 milliliters or less than 1 cfu per 1 gram (wet weight) zoophankton samples; 

        .2 Escherichia coli less than 250 cfu per 100 milliliters; 

        .3 Intestinal Enterococci less than 100 cfu per 100 milliliters. 
31 Ibid. 
32 Annex Regulations for the Control and Management of Ships’Ballast Water and 

Sediments, Regulation A-4 Exemptions 

       1. A Party or Parties, in waters under their jurisdiction, may grant exemptions to any 

requirements to apply regulations B-3 or C-1, in addition to those exemptions contained 

elsewhere in this Convention, but only when they are: 
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บทยกเวนดังกลาวนั้นจะมีผลหลังจากองคการทางทะเลระหวางประเทศ (IMO) ไดรับทราบ

และแจงเวียนแกรัฐภาคีอ่ืนๆ ซึ่งจะตองไมกอใหเกิดความเสียหายตอส่ิงแวดลอม สุขภาพของมนุษย 

ทรัพยสินหรือทรัพยากรของรัฐที่อยูติดกันหรือรัฐอ่ืนๆ โดยรัฐภาคีตองหารือกับรัฐทีเ่ห็นวาอาจไดรับ

ผลเสียหายเพ่ือแกไขปญหาทีอ่าจเกดิข้ึน และบทยกเวนดังกลาวนัน้ตองบันทึกไวในสมดุบันทึกน้าํอับเฉา33 

 
-  แผนการจัดการน้าํอับเฉาเรือ 

 

เรือแตละลําตองมีแผนการจัดการน้ําอับเฉาบนเรือและเรือตองปฏิบัติการตามแผนการจัดการ

น้ําอับเฉานั้น โดยแผนการจัดการน้ําอับเฉาดังกลาวตองไดรับการรับรองจากทางการตามแนวทางที่

พัฒนาข้ึนโดยองคการทางทะเลระหวางประเทศ (IMO) แผนการจัดการน้ําอับเฉานั้นเปนส่ิงที่ระบุไว

                                                                                                                                              
  .1 granted to ship or ship on a voyage or voyages between specified ports of 

locations; or to ship which operates exclusively between specified ports of locations; 

  .2 effective for a period of no more than five years subject to intermediate review;  

  .3 granted to ships that do not mix Ballast Water or Sediments other than between 

the ports or locations specified in paragraph 1.1; and 

  .4 granted based on the Guidelines on risk assessment developed by the 

Organization. 

  2. Exemptions granted pursuant to paragraph 1 shall not be effective until after 

communication to the Organization and circulation of relevant information to the Parties. 

  3. Any exemption granted under this regulation shall not impair or damage the 

environment, human health, property or resources of adjacent or other States. Any State 

that the Party determines may ve adversely affected shall be consulted, with a view to 

resolving any identified concerns. 

  4. Any exemption granted under this regulation shall be recorded in the Ballast 

record book. 

 33 Ibid. 
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ใชเฉพาะกับเรือเดินทะเลแตละลํา ซึ่งอนุสัญญากําหนดไวใหแผนจัดการน้ําอับเฉาเรือนั้นอยางนอย

ตองประกอบดวย 34 

- รายละเอียดดานความปลอดภัยสําหรับเรือและคนประจําเรือตามขอกําหนดของอนุสัญญา 

- รายละเอียดของการปฏิบัติเพื่อดําเนินการตามความตองการของการจัดการน้ําอับเฉาและ

มาตรการเพิ่มเติมที่กําหนดไวในอนุสัญญา  

- รายละเอียดในการกําจัดตะกอนทั้งในทะเลและบนฝง 

                                                 
34 Annex Regulations for the Control and Management of Ships’Ballast Water and 

Sediments, Regulation B-1 Ballast Water Management Plan 

       Each ship shall have on board and implement a Ballast Water Management plan. 

Such a plan shall be approved by the Administration taking into account Guidelines 

developed by the Organization. The Ballast Water Management plan shall be specific to 

each ship and shall at least: 

1. detail safety procedures for the ship and the crew associated with Ballast Water 

Management as required by this Convention; 

2. provide a detailed description of the actions to be taken to implement the Ballast 

Water Management requirements and supplemental Ballast Water Management practices 

as set forth in this Convention; 

3. detail the procedures for the disposal of Sediments: 

.1 at sea; and 

.2 to shore; 

       4.   include the procedures for coordinating shipboard Ballast Water Management 

the involves discharge to the sea with the authorities of the State into whose waters such 

discharge will take place; 

       5.   designate the officer on board in charge of ensuring that the plan is properly 

implemented; 

       6.   contain the reporting requirements for ships provided for under this Convention; 

and 

       7.    be written in the working language of the ship. If the language used is not 

English, French or Spanish a translation into one of these languages shall be included. 
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-  ข้ันตอนในการประสานแผนการจัดการน้ําอับเฉาของเรือในเร่ืองการถายทิ้งน้ําอับเฉากับ

หนวยงานของรัฐผูมีอํานาจในนานน้ําที่มีการถายทิ้งน้ําอับเฉา 

-   ตองระบุนายประจําเรือที่รับผิดชอบ เพื่อใหแนใจวามีการปฏิบัติตามแผนอยางเหมาะสม 

-   ตองมีขอกําหนดการรายงานของเรือภายใตอนุสัญญานี้ และ 

-  ภาษาที่ระบุในแผนจัดการน้ําอับเฉาตองใชภาษาทางการของเรือ หากภาษาที่ใชไมใช

ภาษาอังกฤษ ฝร่ังเศสหรือสเปน ตองมีคําแปลเปนภาษาใดภาษาหนึ่งไวดวย 

 

(ข) มาตรการควบคุม 

 

- การออกแบบเรือที่มีการบรรทุกน้ําอับเฉา 
 
 พื้นที่ของโลกสวนที่เปนทะเลนั้นมีความกวางมากและรัฐตางๆมีขีดความสามารถที่จํากัดใน

การสอดสองดูแลการกระทําอันเปนฝาฝนวัตถุประสงคของอนุสัญญานี้ ดังนั้น วิธีการที่จะชวย

ปองกัน ลด และกําจัดความเส่ียงจากชนิดพันธุตางถิ่นที่มากับน้ําอับเฉาเรือที่ดีวิธีหนึ่งคือ การ

กําหนดแบบ การกอสรางและอุปกรณประจําเรือใหสอดคลองกับอนุสัญญา ซึ่งรัฐเจาของธงของเรือ

มีบทบาทสําคัญในการตรวจสอบวาแบบ การกอสราง และอุปกรณประจําเรือของเรือที่จดทะเบียน

ถือสัญชาติของรัฐนั้นวาเหมาะสมหรือไม35  

เนื่องจากอนุสัญญานี้เปนปรากฎการณใหมที่กําหนดข้ึนเพื่อใชบังคับกับเรือที่มีการบรรทุกน้ํา

อับเฉา ซึ่งเรือแตละลําอาจกอสรางข้ึนในชวงเวลาที่ตางกัน จึงมีทั้งเรือที่ไดกอสรางแลว และที่กําลัง

จะกอสรางข้ึนใหม ที่จะไดรับผลกระทบและตองเตรียมความพรอมในการปฏิบัติตามอนุสัญญา และ

เพื่อมิใหเดือดรอนแกเจาของเรือในการปฏิบัติตามอนุสัญญานี้เกินสมควร อนุสัญญานี้จึงไดวางเงื่อน

เวลาในการมีผลบังคับใชกับเรือที่กอสรางข้ึนในแตละชวงเวลา ดังนี้ 

สําหรับเรือที่ตอ36กอนป 2009 และมีปริมาตรถังอับเฉาระหวาง 1,500 และ 5,000 ลูกบาศก

เมตร37 ตองจัดการน้ําอับเฉาตามมาตรฐานของขอบังคับที่กําหนดไวตามขอบังคับ D-1 หรือ D-2 

เปนอยางนอยจนถึงป 2014 หลังจากนั้นตองเปนไปตามมาตรฐานของขอบังคับ D-2 

                                                 
35 อางแลว เชงิอรรถที่ 8, น. 221 
36 Annex Regulations for the Control and Management of Ships’Ballast Water and 

Sediments, Regulation A-1 

4. “ Constructed” in respect of a ship means a stage of construction where: 
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เรือที่ตอกอนป 2009 ที่มีปริมาตรถังอับเฉานอยกวา 1,500 หรือมากกวา 5,000 ลูกบาศกเมตร38 

ตองจัดการน้ําอับเฉาตามมาตรฐานของขอบังคับที่กําหนดไวตามขอบังคับ D-1 หรือ D-2 เปนอยาง

นอยจนถึงป 2016 หลังจากนั้นตองเปนไปตามมาตรฐานของขอบังคับ D-2 

ทั้งนี้ เรือที่ตอกอนป 2009 ทั้งสองกรณีขางตนตองดําเนินการดังกลาวไมชากวาการตรวจเรือ

ระหวางที่ใบอนุญาตยังไมหมดอายุหรือในการตรวจเพื่อออกใบอนุญาตคร้ังตอไป แลวแตวาการ

ตรวจคร้ังไหนจะมาถึงกอน หลังจากครบ 1 ปของการตรวจรับเรือในปที่เรือตองปฏิบัติตามมาตรฐาน39 

                                                                                                                                              
.1 the keel in laid; or  

.2 contruction identifiable with the specific ship begins; 

.3 assembly of the ship has commenced comprising at least 50 tonnes or 1 

percent of the estimated mass of all structural material, whichever is less; or 

.4 the ship undergoes a major conversion. 
37 Annex Regulations for the Control and Management of Ships’Ballast Water and 

Sediments, Regulation B-3 Ballast Water Management for Ships 

1 A ship constructed before 2009: 

.1  with a Ballast Water Capacity of between 1,500 and 5,000 cubic metres, 

inclusive, shall conduct Ballast Water Management that at least meets the standard 

described in regulation D-1 or regulation D-2 until 2014, after which time it shall at least 

meet the standard described in regulation D-2; 

 .2  with a Ballast Water Capacity of less than 1,500 or greater than  5,000 cubic 

metres shall conduct Ballast Water Management that at least meets the standard 

described in regulation D-1 or regulation D-2 until 2016, after which time it shall at least 

meet the standard described in regulation D-2. 

2 A Ship to which paragraph 1 applies shall comply with paragraph 1 not later 

than the first intermediate or renewal survey, whichever occurs first, after the anniversary 

date of delivery of the ship in the year of compliance with the standard applicable to the 

ship. 
38 Ibid. 
39 Ibid. 
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เรือที่ตอในหรือหลังป 2009 ที่มีปริมาตรถังอับเฉานอยกวา 5,000 ลูกบาศกเมตรตอง

ดําเนินการจัดการน้ําอับเฉาตามขอบังคับ D-240 

เรือที่ตอในหรือหลังป 2009 แตกอนป 2012 ที่มีปริมาตรถังอับเฉา 5,000 ลูกบาศกเมตรหรือ

มากกวา ตองดําเนินการจัดการน้ําอับเฉาตามมาตรฐานของขอบังคับที่กําหนดไวตามขอบังคับ D-1 

หรือ D-2 เปนอยางนอยจนถึงป 2016 หลังจากนั้นตองเปนไปตามมาตรฐานของขอบังคับ D-241 

เรือที่ตอในหรือหลังป 2012 ที่มีปริมาตรถังอับเฉา 5,000 ลูกบาศกเมตรหรือมากกวา ตอง

ดําเนินการจัดการน้ําอับเฉาตามขอบังคับ D-242 

ทั้งนี้ ขอกาํหนดดังกลาวทัง้หมดขางตนไมนําไปใชกับเรือที่ถายทิง้น้ําอับเฉาลงในอุปกรณ

รองรับที่ออกแบบตามขอแนะนําของ IMO43 

                                                 
40 Annex Regulations for the Control and Management of Ships’Ballast Water and 

Sediments, Regulation B-3 Ballast Water Management for Ships 

3.  A ship constructed in or after 2009 with a Ballast Water Capacity of less than 

5,000 cubic metres shall conduct Ballast Water Management that at least meets the 

standard described in regulation D-2. 
41 Annex Regulations for the Control and Management of Ships’Ballast Water and 

Sediments, Regulation B-3 Ballast Water Management for Ships 

4. A ship constructed in or after 2009, but before 2012, with a Ballast Water 

Capacity of 5,000 cubic metres of more shall conduct Ballast Water Management in 

accordance with paragraph 1.2. 
42 Annex Regulations for the Control and Management of Ships’Ballast Water and 

Sediments, Regulation B-3 Ballast Water Management for Ships 

5. A ship constructed in or after 2012 with a Ballast Water Capacity of 5,000 cubic 

metres or more shall conduct Ballast Water Management that at least meets the standard 

described in regulation D-2.  

6. The requirements of this regulation do not apply to ships that discharge Ballast 

Water to reception facility designed taking into account the Guidelines developed by the 

Organization for such facilities. 
43 Ibid. 
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อนุสัญญานี้ไดขยายเวลาผอนผันใหกับเรือในการปฏิบัติตามเพื่อใหบรรลุวัตถุประสงคในการ

ลด และกําจัดความเส่ียงในการปลอยทิ้งชนิดพนัธุตางถิน่และเช้ือโรคที่เปนอันตรายลงสูทองทะเล

แหลงใหมที่เรือไปเยือนถิน่ โดยแปรผันตามชวงเวลาทีก่อสราง และปริมาตรถังอับเฉาที่เรือสามารถ

บรรทุกน้าํอับเฉาได  

เนื่องจากแนวคิดในการคนหาวิธีการจัดการน้ําอับเฉาใหมีประสิทธิภาพเพิ่มข้ึนนัน้ ยังไมหยดุ

นิ่งโดยยังมีการพัฒนาตอไปเร่ือยๆ ดังนัน้ในอนาคตองคการทางทะเลระหวางประเทศ (IMO) หรือ

สถาบันทัง้ที่เปนองคกรภาครัฐและเอกชนอ่ืนๆ จงึอาจทําการพฒันาวิธีการจัดการน้ําอับเฉาที่ดีกวา

และมีประสิทธิภาพมากกวาวิธทีี่กาํหนดไวในอนุสัญญาและภาคผนวกของอนุสัญญานี้ ตาม

ขอบังคับ D-1 และ D-2 ได ซึ่งวิธกีารจัดการน้ําอับเฉาสําหรับเรือที่เปนทางเลือกใหมดังกลาวนัน้

จะตองไดรับการรับรองในหลักการจากคณะกรรมการการคุมครองส่ิงแวดลอมทางทะเล (MEPC)44 

 

-  การตรวจเรือ (survey) 

 

การตรวจสอบและการออกใบรับรอง45เปนเร่ืองการควบคุมเพื่อบังคับใหเปนตามขอบังคับของ

อนุสัญญาซ่ึงรัฐเจาของธงของเรือมีบทบาทมากในการตรวจสอบมาตรฐานและการออกใบรับรอง

ใหแกเรือที่ชักธงของตนและหากรัฐเจาของธงปลอยปละละเลยเก่ียวกับการตรวจสอบดังกลาว 

ปญหาที่เกิดจากการปลอยทิ้งน้ําอับเฉาเรือรุกรามจนยากที่จะปองกันและควบคุมใหอยูในเกณฑที่

เหมาะสมได  

อนุสัญญานี้ไดกําหนดเงื่อนไขของการออกใบรับรองของการจัดการน้ําอับเฉาเรือ ไววาเรือ

ขนาด 400 ตันกรอสเปนตนไป (ยกเวนหนวยเก็บลอยน้ํา (FSUs) และหนวยผลิต เก็บ และสูบถาย

                                                 
44 Annex Regulations for the Control and Management of Ships’Ballast Water and 

Sediments, Regulation B-3 Ballast Water Management for Ships 

7. Other methods of Ballast Water Management may also be accepted as 

alternatives to the requirements described in paragraphs 1 to 5, provided that such 

methods ensure at least the same level of protection to the environment, human health, 

property or resources, and are approved in principle by the Committee. 
45 International Convention for the Control and Management of Ships’ Ballast Water 

and Sediments 2004, Article 1Definitions 

 4. “Certificate” means the International Ballast Water Management Certificate. 
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ลอยน้ํา (FPSOs)) จะตองไดรับการตรวจสอบกอนที่จะมีการออกใบรับรองดังกลาวให46 โดยรัฐ

เจาของธงของเรือดังกลาวตองตรวจสอบเรือกอน ซึ่งแบง 4 ข้ันตอน ดังนี้ 

 

1. การตรวจเรือเบ้ืองตน (initial survey) 

 

การตรวจเรือเบ้ืองตนเปนการตรวจเรือคร้ังแรกกอนการใชงานหรือกอนการออกใบสําคัญ

รับรองของการจัดการน้ําอับเฉาเรือตามขอบังคับเปนคร้ังแรก การตรวจเรือจะตองพิสูจนวาแผนการ

จัดการน้ําอับเฉาตามขอบังคับที่กําหนดไวและโครงสราง อุปกรณ ระบบ การติดต้ัง การจัดการและ

วัสดุ หรือกระบวนการใดๆ ที่เกี่ยวของจะตองเปนไปตามขอกําหนดของอนุสัญญา47  

 

2. การตรวจเรือเพื่อออกใบรับรองใหม (renewal survey) 

 

การตรวจเรือเพื่อออกใบรับรองใหมนี้ จะกระทําเปนชวงๆ ตามที่รัฐเจาของธงกําหนดไวเพื่อ

การออกใบสําคัญรับรองใหม ซึ่งจะตองไมเกิน 5 ป (เวนแตมีการใชขอบังคับตาม อี-5.2 อี-5.5 หรือ

อี-5.7) การตรวจเรือจะตองพิสูจนวาแผนการจัดการน้ําอับเฉาตามขอบังคับที่ไดกําหนดไว และ

โครงสราง อุปกรณ ระบบ การติดต้ัง การจัดการและวัสดุ หรือกระบวนการใดๆ ที่เกี่ยวของจะตอง

เปนไปตามขอกําหนดของอนุสัญญา48 

                                                 
46 infra note 47 

 47 Annex Regulations for the Control and Management of Ships’Ballast Water and 

Sediments, Regulation E-1 Surveys 1. Ships of 400 gross tonnage and above to which this 

Convention applies, excluding floating platforms, FSUs and FPSOs, shall be subject to 

surveys specified below: 

.1  An initial survey before the ship is put in service of before the Certificate 

required under regulation E-2 or E-3 is issued for the first time. This survey shall 

verify that the Ballast Water Management plan required by regulation B-1 and any 

associated structure, equipment, systems, fitting, arrangements and material or 

processes comply fully with the requirements of this Convention 
48 Annex Regulations for the Control and Management of Ships’Ballast Water and 

Sediments, Regulation E-1 Survey 
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3. การตรวจเรือระยะกลาง (intermediate survey) 

 

การตรวจเรือระยะกลางน้ี เปนการตรวจสอบภายในระยะเวลา 3 เดือน กอนหรือหลังวัน

ครบรอบปที่ 2 หรือระยะเวลา 3 เดือน กอนหรือหลังวันครบรอบปที่ 3 ของใบสําคัญรับรอง ซึ่งจะ

แทนการตรวจเรือประจําป การตรวจเรือระยะนี้จะตรวจวาอุปกรณ ระบบ และกระบวนการที่

เกี่ยวของกับการจัดการน้ําอับเฉาเปนไปตามขอบังคับของภาคผนวกและอยูในสภาพดี ซึ่งไมใชการ

ตรวจสอบในดานโครงสรางหรือวัสดุของเรือดังเชนการตรวจสอบเบ้ืองตน หรือการตรวจสอบเปน

ระยะ ทั้งนี้เมื่อทําการตรวจสอบแลวจะตองบันทึกไวในใบสําคัญรับรองดวย49 

                                                                                                                                              
.2  A renewal survey at intervals specified by the Administration, but not 

exceeding five years, except where regulation E-5.2, E-5.5, E5-6, or E-5.7 is applicable. 

This survey shall verify that the Ballast Water Management plan required by regulation B-1 

and any associated structure, equipment, systems, fitting, arrangements and material or 

processes comply fully with the applicable requirements of this Convention. 
49 Annex Regulations for the Control and Management of Ships’Ballast Water and 

Sediments, Regulation E-1 Survey 

.3  An intermediate survey within three months before or after the second 

Anniversary date or within three months before or after the third Anniversary date of the 

Certificate, which shall take the place of one of the annual surveys specified in paragraph 

1.4. The intermediate surveys shall ensure that the equipment, associated systems and 

processes for Ballast Water Management fully comply with the applicable requirements of 

this Annex and are in good working order. Such intermediate surveys shall be endorsed 

on the Certificate issued under regulation E-2 or E-3. 

.4  An annual survey within three months before or after each Anniversary date, 

including a general inspection of the structure, any equipment, systems, fittings, 

arrangements and material or processes associated with the Ballast Water Management 

plan required by regulation B-1 to ensure that they have been maintained in accordance 

with paragraph 9 and remain satisfactory for the service for which the ship is intended. 
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4.  การตรวจเรือเพิ่มเติม (additional survey) 

 

การตรวจเรือเพิ่มเติมใดๆ ไมวาจะเปนการตรวจท่ัวไปหรือเพียงบางสวนตามสถานการณ

จะตองกระทําหลังจากที่มีการเปลี่ยนแปลง ทดแทน หรือซอมแซมใหญซึ่งสงผลกระทบที่สําคัญตอ

โครงสราง อุปกรณ ระบบ การติดต้ัง การจัดการและวัสดุ การตรวจสอบดังกลาวเพื่อใหมั่นใจวาการ

เปล่ียนแปลง ทดแทน หรือซอมแซมที่สําคัญไดดําเนินการอยางมีประสิทธิผล สงผลใหเรือยังคง

ปฏิบัติตามขอบังคับในอนุสัญญานี้ การตรวจเรือดังกลาวจะตองไดรับการสลักหลังในใบสําคัญ

รับรองซึ่งออกภายใตขอบังคับที่กําหนดไว50 

ผูมีบทบาทและหนาที่ในการตรวจเรือภายใตวัตถุประสงคเพื่อการบังคับใชบทบัญญัติของ

อนุสัญญาฉบับนี้คือ เจาหนาที่ของรัฐเจาของธงของเรือ อยางไรก็ตาม รัฐเจาของธงสามารถท่ี

มอบหมายการตรวจสอบใหผูตรวจเรือที่ไดรับการแตงต้ังเพื่อการนี้ หรือมอบหมายใหแกองคกรที่รัฐ

เจาของธงใหการยอมรับ51 ทั้งนี้ การแตงต้ังผูตรวจเรือหรือองคกรที่จะทําการตรวจสอบนั้น อยางนอย

                                                                                                                                              
Such annual surveys shall be endorsed on the Certificate issued under regulation E-2 or 

E-3. 
50 Annex Regulations for the Control and Management of Ships’Ballast Water and 

Sediments, Regulation E-1 Survey 

.5  An additional survey either general or partial, according to the circumstances, 

shall be made after a change, replacement, or significant repair of the structure, 

equipment, systems, fittings, arrangements and material necessary to achieve full 

compliance with this Convention. The survey shall be such as to ensure that any such 

change, replacement, or significant repair has been effectively made, so that the ship 

complies with the requirements of this Convention. Such surveys shall be endorsed on the 

Certificate issued under regulation E-2 or E-3. 
51 Annex Regulations for the Control and Management of Ships’Ballast Water and 

Sediments, Regulation E-1 Survey 

 3. Surveys of ships for the purpose of enforcement of the provisions of this 

Convention shall be carried out by officers of the Administration. The Administration may, 
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จะตองใหอํานาจในการตรวจสอบเพื่อบังคับใหเรือที่ถูกตรวจสอบน้ันปฏิบัติตามขอบังคับของ

อนุสัญญา และกรณีไดรับการรองขอจากหนวยงานท่ีเหมาะสมของรัฐเจาทาที่เปนภาคีอนุสัญญา 

องคกรที่ไดรับมอบหมายก็มีอํานาจตรวจเรือและตรวจสอบการปฏิบัติตามขอบังคับของอนุสัญญา52 

ในกรณีดังกลาวรัฐเจาของธงจะตองแจงใหทราบถึงความรับผิดชอบและเงื่อนไขของการมอบอํานาจ

แกผูตรวจเรือที่ไดรับการแตงต้ังหรือองคกรที่ไดรับการยอมรับเพื่อแจงเวียนเปนขอมูลของเจาหนาที่

ของรัฐภาคี53  

ผูตรวจเรือและองคกรที่ไดรับมอบหมายจากรัฐเจาของธงสามารถทําการตรวจเรือและ

ตรวจสอบ เมื่อไดรับการรองขอจากเจาพนักงานที่มีอํานาจของรัฐเจาของทาเรือที่เปนรัฐภาคี และ

หากผลการตรวจสอบปรากฏวาสภาพของเรือและอุปกรณไมเปนไปตามรายละเอียดของใบรับรอง

หรือเรือมีสภาพไมเหมาะสมที่จะเดินทางโดยไมคุกคามใหเกิดอันตรายตอส่ิงแวดลอม สุขภาพ

อนามัยของมนุษย ทรัพยสิน หรือทรัพยากร ผูตรวจสอบหรือองคกรดังกลาวจะตองทําใหแนใจวามี

การแกไขส่ิงดังกลาวและจะตองแจงใหรัฐเจาของธงทราบ และหากไมมีการแกไข ใหถอนใบรับรอง

และแจงใหรัฐเจาของธงทราบ และหากเรือดังกลาวอยูในทาเรือของรัฐภาคีอื่น ก็จะตองแจงให

                                                                                                                                              
however, entrust the surveys either to surveyors nominated for the purpose or to 

organizations recognized by it.  
52 Annex Regulations for the Control and Management of Ships’Ballast Water and 

Sediments, Regulation E-1 Survey 

4.  An Administration nominating surveyors or recognizing organizations to 

conduct surveys, as described in paragraph 3 shall, as a minimum, empower such 

nominated surveyors or recognized organizations to : 

  .1 require a ship that they survey to comply with the provision of this 

Convention; and 

 .2 carry out surveys and inspections if requested by the appropriate 

authorities of a port State that is a Party. 
53 Annex Regulations for the Control and Management of Ships’Ballast Water and 

Sediments, Regulation E-1 Survey 

 5. The Administration shall notify the Organization of the specific responsibilities 

and conditions of the authority delegated to the nominated surveyors or recognized 

organizations, for circulation to Parties for the information of their officers. 
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เจาพนักงานของรัฐเจาของทาเรือทราบทันที โดยรัฐเจาของทาเรือและเจาหนาที่ของรัฐเจาของทาเรือ

จะตองใหการชวยเหลือแกผูตรวจสอบหรือองคกรดังกลาวตามที่จําเปนใหมีการปฏิบัติตามขอบังคับ

นี้ และรัฐเจาของทาเรือจะตองมั่นใจวาเรือดังกลาวไมออกจากทาจนกวาจะไดซอมแซมเรือนั้นใหอยู

ในสภาพพรอมตอการออกทะเลโดยไมสงภัยคุกคามตอส่ิงแวดลอม สุขภาพอนามัยของมนุษย 

ทรัพยสินและทรัพยากร ไมวากรณีใดก็ตาม รัฐเจาของธงจะตองรับประกันถึงความสมบูรณและ

ประสิทธิภาพของการตรวจสอบดังกลาวดวย  

เมื่อการตรวจสอบเสร็จส้ินขางตนเสร็จส้ินแลว หามทําการเปล่ียนแปลงใดๆ ตอโครงสราง 

อุปกรณ การติดต้ัง การจัดการหรือวัสดุที่เกี่ยวของกับแผนการจัดการน้ําอับเฉาเรือตามที่กําหนดไว

ในขอบังคับ เวนแตจะเปนการเปล่ียนอุปกรณที่มีประสิทธิภาพไมดอยไปกวาเดิม นอกจากนี้ สภาพ

ของเรือ อุปกรณ ระบบ และกระบวนการใดๆ จะตองไดรับการบํารุงรักษาใหเปนไปตามบทบัญญัติ

ของอนุสัญญานี้ เพื่อใหมั่นใจวาเรืออยูในสภาพพรอมตอการออกทะเลโดยไมสงภัยคุกคามตอ

ส่ิงแวดลอม สุขอนามัยของมนุษย ทรัพยสินหรือทรัพยากร54 

กรณีที่เรือเกิดอุบัติเหตุหรือพบสิ่งผิดปกติที่สงผลตอความสามารถของเรือในการจัดการน้ํา

อับเฉาตามอนุสัญญาน้ี เจาของเรือ ผูปฏิบัติการ หรือบุคคลอ่ืนใดที่รับผิดชอบเรือจะตองรายงานให

รัฐเจาของธงทราบ เจาหนาที่ของรัฐเจาของธงที่รับผิดชอบตอการออกใบสําคัญรับรองการจัดการน้ํา

                                                 
54 Annex Regulations for the Control and Management of Ships’Ballast Water and 

Sediments, Regulation E-1 Survey 

4 .  In every case, the Administration concerned shall fully guarantee the 

completeness and efficiency of the survey and shall undertake to ensure the necessary 

arrangements to satisfy this obligation. 

5 . The condition of the ship and its equipment, systems and processes shall be 

maintained to conform with the provisions of this Convention to ensure that the ship in all 

respects will remain fit to proceed to sea without presenting a threat of harm to the 

environment, human health, property or resources. 

6 .   After any survey of the ship under paragraph 1 has been completed, no change 

shall be made in the structure, any equipment, fittings, arrangements or material 

associated with the Ballast Water Management plan required by regulation B-1 and 

covered by the survey without the sanction of the Administration, except the direct 

replacement of such equipment of fittings. 
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อับเฉาจะตองดําเนินการสอบสวนเพื่อพิจารณาวาจําเปนจะตองดําเนินการตรวจสอบเรือหรือไม 

หากปรากฏวาขณะนั้นเรืออยูในเมืองทาของรัฐภาคีอ่ืน เจาของเรือ ผูปฏิบัติการ หรือบุคคลอ่ืนที่มี

หนาที่รับผิดชอบจะตองรายงานใหหนวยงานที่มีอํานาจของรัฐเมืองทาทราบในทันที และเจา

พนักงานตรวจเรือที่ไดรับการเสนอช่ือหรือองคกรที่ไดรับการยอมรับจะตองดําเนินการใหแนใจวาไดมี

การรายงานดังกลาวแลว55 

 

- ใบสําคัญรับรอง (certificate) 

  

เมื่อการตรวจสอบเรือของรัฐเจาของธง หรือผูตรวจเรือหรือองคกรที่ไดรับมอบหมายจากรัฐ

เจาของธงเสร็จส้ินแลว และผลการตรวจสอบแสดงใหเห็นวา เรือลําดังกลาวมีระบบการจัดการกับน้ํา

อับเฉาที่มีประสิทธิภาพ สามารถลดความเส่ียงอันอาจเกิดข้ึนจากการปลอยทิ้งน้ําอับเฉา รัฐเจาของ

ธงของเรือดังกลาว หรือผูตรวจเรือ หรือองคกรที่รัฐเจาของธงมอบหมาย จะตองออกใบสําคัญรับรอง

วา เรือที่ทําการตรวจสอบนั้นมีระบบการจัดการกับน้ําอับเฉาและตะกอนของเรือไดอยางมี

ประสิทธิภาพภายใตอนุสัญญาน้ี ใบสําคัญรับรองที่ออกโดยทางการของรัฐเจาของธง หรือผูไดรับ

                                                 
55 Annex Regulations for the Control and Management of Ships’Ballast Water and 

Sediments, Regulation E-1 Survey 

  7.  Whenever an accident occurs to a ship or a defect is discovered which 

substantially affect the ability of the ship to conduct Ballast Water Management in 

accordance with this Convention, the owner, operator or other person in charge of the 

ship shall report at the earliest opportunity to the Administration, the recognized 

organization or the nominated surveyor responsible for issuing the relevant Certificate, 

who shall cause investigations to be initiated to determine whether a survey as required 

by paragraph 1 is necessary. If the ship is in a port of another Party, the owner, operator 

or other person in charge shall also report immediately to the appropriate authorities of 

the port State and the nominated surveyor or recognized organization shall ascertain that 

such report has been made. 
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มอบหมายจากรัฐเจาของธง มีผลใหรัฐเจาของธงตองรับผิดชอบอยางเต็มที่ตอใบสําคัญรับรองนั้น 

ดังนั้นใบสําคัญรับรองดังกลาวจึงไมมีการออกใหแกเรือซึ่งชักธงของรัฐซึ่งมิใชภาคีแหงอนุสัญญานี้56  

การออกใบสําคัญรับรองอาจออกโดยรัฐภาคีที่มิใชรัฐเจาของธงที่เรือชักก็ได เชนรัฐทาเรือและ

รัฐชายฝง เมื่อรัฐทาเรือหรือรัฐชายฝงดังกลาวนั้นไดรับการรองขอจากรัฐเจาของธง โดยจะตองทํา

การตรวจสอบเรือและผลการตรวจสอบเปนไปตามบทบัญญัติแหงอนุสัญญานี้ รัฐทาเรือหรือรัฐ

ชายฝงดังกลาวจะตองออกใบสําคัญรับรองใหกับเรือ โดยระบุขอความวาไดรับการรองขอจากรัฐ

เจาของธงลงไวในใบสําคัญรับรอง และจะตองสงมอบสําเนาใบสําคัญรับรองนั้นและสําเนารายงาน

การตรวจเรือใหแกรัฐเจาของธงใหเร็วที่สุดเทาที่เปนได ใบสําคัญรับรองที่ออกโดยรัฐที่มิใชรัฐเจาของ

ธงนั้น หามมิใหออกใหกับรัฐอ่ืนที่ไมไดเปนภาคีอนุสัญญานี้ ใบสําคัญรับรองดังกลาวที่ออกโดยรัฐ

ทาเรือหรือรัฐชายฝงมีฐานะเปนที่ยอมรับเชนเดียวกับใบสําคัญที่ออกใหโดยรัฐเจาของธงที่เรือชัก57
 

                                                 
56 Annex Regulations for the Control and Management of Ships’ Ballast Water and 

Sediments, Regulation E-2 Issuance or Endorsement of a Certificate 

1. The Administration shall ensure that a ship to which regulation E-1 applies is 

issued a Certificate after successful completion of a survey conducted in accordance with 

regulation E-1. A Certificate issued under the authority of a Party shall be accepted by the 

other Parties and regarded for all purposes covered by this Convention as having the 

same validity as a Certificate issued by them. 

2. Certificates shall be issued or endorsed either by the Administration or by any 

person or organization duly authorized by it. In every case, the Administration assumes 

full responsibility for the Certificate. 
57 Annex Regulations for the Control and Management of Ships’ Ballast Water and 

Sediments, Regulation E-3 Issuance or Endorsement of a Certificate by Another Party 

1. At the request of the Administration, another Party may cause a ship to be 

surveyed and, if satisfied that the provisions of this Convention are complied with, shall 

issue or authorize the issuance of a Certificate to the ship, and where appropriate, 

endorse or authorize the endorsement of the Certificate on the ship, in accordance with 

this Annex. 

2. A copy of the Certificate and copy of the survey report shall be transmitted as 

soon as possible to the requesting Administration. 
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ใบรับรองนั้นมีกําหนดระยะเวลาการบังคับใช ซึ่งในการออกหนังสือรับรองโดยปกติจะมี

ระยะเวลาไมเกิน 5 ป58 เมื่อหนังสือรับรองหมดอายุจะตองมีการตรวจสอบระบบการจัดการกับน้ํา

อับเฉาและตะกอนของเรือใหมอีกคร้ัง แตก็มีกรณีที่ทําใหใบรับรองส้ินอายุทันที่หากปรากฏวา 

1. เมื่อปรากฏวามีการเปล่ียนแปลงในสวนสําคัญตอโครงสราง อุปกรณ ระบบ ส่ิงติดต้ัง 

การจัดการหรือวัสดุของเรือที่จําเปนสําหรับการปฏิบัติตามอนุสัญญานี้ โดยไมมีการสลักหลังเชนวา

นั้นไวในใบรับรอง59 

                                                                                                                                              
3. A Certificate so issued shall contain a statement to the effect that it has been 

issued at the request of the Administration and it shall have the same force and receive 

the same recognition as a Certificate issued by the Administration. 

4. No Certificate shall be issued to a ship entitled to fly the flag of a State which is 

not a Party. 
58 Annex Regulations for the Control and Management of Ships’ Ballast Water and 

Sediments, Regulation E-5 Duration and Validity of the Certificate 

 1.  A Certificate shall be issued for a period specified by the Administration that 

shall not exceed five years. 
59 Annex Regulations for the Control and Management of Ships’ Ballast Water and 

Sediments, Regulation E-9 

9. A Certificate issued under regulation E-2 or E-3 shall cease to be valid in any of 

the following cases: 

.1  if the structure, equipment, systems, fittings, arrangements and material 

necessary to comply fully with this Convention is charged, replaced or significantly 

repaired and the Certificate is not endorsed in accordance with this Annex; 

.2 upon transfer of the ship to the flag of another State. A new Certificate shall 

only be issued when the Party issuing the new Certificate is fully satisfied that the ship is 

in compliance with the requirements of regulation E-1. In the case of a transfer between 

Parties, if requested within three months after the transfer has taken place, the Party 

whose flag the ship was formerly entitled to fly shall, as soon as possible, transmit to the 

Administration copies of the Certificated carried by the ship before the transfer and, if 

available, copies of the relevant survey report; 
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2. เมื่อมีการโอนเรือดังกลาวเพื่อไปใชธงของรัฐอ่ืน การออกใบรับรองใหมจะกระทําไดก็

ตอเมื่อรัฐที่ออกใบรับรองใหมนั้นพอใจวาเรือดังกลาวไดปฏิบัติตามขอกําหนดในขอบังคับ อี-1 ของ

อนุสัญญานี้แลว และในกรณีของการโอนเรือระหวางรัฐภาคีแหงอนุสัญญานี้ดวยกัน หากไดรับการ

รองของภายใน 3 เดือนหลังจากการโอนเรือดังกลาวไปแลว รัฐภาคีแหงอนุสัญญาที่เคยเปนรัฐ

เจาของธงของเรือดังกลาว จะตองสงสําเนาใบรับรองที่ออกใหเรือเชนวานั้นโดยเร็วที่สุดเทาที่ทําไดไป

ยังรัฐเจาของธงใหมที่เรือนั้นโอนไปและสงสําเนารายงานการตรวจสอบที่เกี่ยวของไปใหรัฐเจาของธง

ใหมดวยหากมี60 

การนําระบบการออกใบรับรองมาใชถือเปนแนวทางปองกันลวงหนาที่ดีประการหน่ึงซึ่งทําให

สามารถตรวจสอบไดวาเรือเดินทะเลนั้นมีโครงสรางและอุปกรณสอดคลองกับแนวทางการจัดการน้ํา

อับเฉาที่มีประสิทธิภาพอันทําใหเปล่ียนถายน้ําอับเฉาลงสูทะเลไมเกิดเปนภัยคุกคามตอส่ิงแวดลอม 

สุขอนามัยของมนุษย ทรัพยสิน และทรัพยากร  

  

- สมุดบันทกึน้าํอับเฉา (ballast water record book) 
 

 เรือที่อยูในบังคับของอนุสัญญานี้ จะตองมีสมุดบันทึกน้ําอับเฉา (ballast water record 

book) ตามแบบฟอรมที่ระบุไวใน Appendix II ของภาคผนวกทายอนุสัญญา โดยสมุดบันทึกน้ํา

อับเฉาตองเก็บรักษาไวบนเรืออยางนอย 2 ป หลังจากการบันทึกคร้ังสุดทายและตอจากนั้นจะตอง

อยูในความควบคุมของบริษัทอีกเปนอยางนอย 3 ป61 สมุดบันทึกน้ําอับเฉานั้นจะตองเก็บไวใหพรอม

                                                                                                                                              
.3 if the relevant surveys are not completed within the periods specified under 

regulation E-1.1; or 

.4 if the Certificate is not endorsed in accordance with regulation E-1.1. 
60 Ibid. 
61 Annex Regulations for the Control and Management of Ships’ Ballast Water and 

Sediments, Regulation B-2 Ballast Water Record Book 

  1. Each ship shall have on board a Ballast Water record book that may be an 

electronic record system, or that may be integrated into another record book or system 

and, which shall at least contain the information specified in Appendix II 
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สําหรับการตรวจสอบทุกเวลาที่เหมาะสมและในขณะที่เปนการลากจูงเรือเปลา อาจเก็บไวในเรือ

ลากจูงได62 

 หลักการมีวาเมื่อใดที่เรือไดปฏิบัติดําเนินงานที่เกี่ยวของกับน้ําอับเฉาทุกคร้ัง ตองมีการบันทึก

อยางครบถวนลงในสมุดบันทึกน้ําอับเฉาโดยไมชักชา63 หากมีเหตุการณที่มีการถายทิ้งน้ําอับเฉา

ตามขอบังคับ A-3, A-4, B-3.6 หรือเนื่องจากอุบัติเหตุอ่ืน หรือการถายทิ้งที่ไดรับการยกเวนตาม

อนุสัญญาน้ี จะตองบันทึกเหตุการณและเหตุผลของการถายทิ้งดังกลาวไวในสมุดบันทึกดวย64 เชน

                                                                                                                                              
2. Ballast Water record book entries shall be maintained on board the ship for a 

minimum period of two years after the last entry has been made and thereafter in the 

Company’s control for a minimum period of three years.  
62 Annex Regulations for the Control and Management of Ships’ Ballast Water and 

Sediments, Regulation B-2 Ballast Water Record Book 

 4. The Ballast Water record book shall be kept readily available for inspection at all 

reasonable times and, in the case of an unmanned ship under tow, may be kept on the 

towing ship. 

 63 Annex Regulations for the Control and Management of Ships’ Ballast Water and 

Sediments, Regulation B-2 Ballast Water Record Book 

 5. Each operation concerning Ballast Water shall be fully recorded without delay in 

the Ballast Water record book. Each entry shall be signed by the officer in charge of the 

operation concerned and each completed page shall be signed by the master. The 

entries in the Ballast Water record book shall be in a working language of the ship. If that 

language is not English, French or Spanish the entries shall contain a translation into one 

of those languages. When entries in an official national language of the State whose flag 

the ship is entitled to fly are also used, these shall prevail in case of a dispute or 

discrepancy. 
64 Annex Regulations for the Control and Management of Ships’ Ballast Water and 

Sediments, Regulation B-2 Ballast Water Record Book 

 3. In the event of the discharge of Ballast Water pursuant to regulations A-3, A-4 or 

B-3.6 or in the event of other accidental or exceptional discharge of Ballast Water not 
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การเปลี่ยนถายน้ําอับเฉาเรือในทะเลนั้น จําเปนตองคํานึงถึงความปลอดภัยเนื่องจากอาจมีผลตอ

โครงสรางของเรือ อีกทั้งหากเกิดอุบัติเหตุข้ึนแลวจะกอใหเกิดมลพิษทางทะเลอ่ืนๆ เชน น้ํามันร่ัวไหล 

ดังนั้นจึงเปนดุลพินิจของนายเรือในการเปล่ียนถายน้ําอับเฉาโดยคํานึงถึงความปลอดภัย ซึ่งหากมี

การเปลี่ยนถายน้ําอับเฉาลงสูทะเลไมวาเพราะเหตุผลใด ก็ตองจดแจงเหตุผลไวในสมุดบันทึกน้ํา

อับเฉาดวย 

  การจดบันทึกในแตละคร้ังนายประจําเรือที่มีหนาที่รับผิดชอบตองลงชื่อกํากับ และใหนายเรือ

ลงนามกํากับในแตละหนาที่ไดลงบันทึกเต็มแลว การบันทึกขอมูลใหใชภาษาทางการของเรือ หาก

ภาษาที่ใชไมใชภาษาอังกฤษ ฝร่ังเศส หรือสเปน ตองมีคําแปลเปนภาษาใดภาษาหน่ึงไวดวย เมื่อมี

การบันทึกเปนภาษาทางการของรัฐที่เปนเจาของธงของเรือจะใชบันทึกดังกลาวในกรณีที่เกิดขอ

พิพาท65 

เจาพนักงานที่รับมอบอํานาจจากรัฐภาคีสามารถตรวจสมุดบันทึกน้ําอับเฉาบนเรือใดๆ ที่อยู

ใตบังคับของขอบังคับนี้ไดในขณะที่เรืออยูในทาเรือหรือสถานีนอกฝงของรัฐภาคี และอาจทําสําเนา

บันทึกใดๆ และใหนายเรือลงช่ือรับรองสําเนาดังกลาววาเปนสําเนาที่ถูกตอง สําเนาที่ไดรับการ

รับรองสามารถใชเปนหลักฐานในการพิจารณาคดีของศาล การตรวจสมุดบันทึกน้ําอับเฉาและการ

ทําสําเนาที่ถูกตอง ตองดําเนินการอยางรวดเร็วเพื่อไมใหเรือตองเสียเวลาโดยไมสมควร66 

 

                                                                                                                                              
otherwise exempted by this Convention, an entry shall be made in the Ballast Water 

record book describing the circumstances of, and the reason for, the discharge. 
65 super note  62 
66 Annex Regulations for the Control and Management of Ships’ Ballast Water and 

Sediments, Regulation B-2 Ballast Water Record Book 

 6. Officers duly authorized by a Party may inspect the Ballast Water record book 

on board any ship to which this regulation applies while the ship is in its port or offshore 

terminal, and may make a copy of any entry, and require the master to certify that the 

copy is a true copy. Any copy so certified shall be admissible in any judicial proceeding 

as evidence of the facts stated in the entry. The inspection of a Ballast Water record book 

and the taking of a certified copy shall be performed as expeditiously as possible without 

causing the ship to be unduly delayed. 
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3.3.1.2  ในฐานะรัฐชายฝง (Coastal State) 

 

มลพิษจากชนิดพันธุตางถิ่นที่มากับน้ําอับเฉาของเรือและตะกอนน้ันสงผลเสียหายเปนพื้นที่

กวางไปทุกภูมิภาคทั่วโลก ดังนั้นในการคุมครองและรักษาสิ่งแวดลอมทางทะเลจึงตองครอบคลุม

พื้นที่ทางทะเลทั้งหมดเพื่อจะใหการบังคับใชอนุสัญญานี้มีผลสําเร็จมากข้ึน  

รัฐชายฝงจึงมีบทบาทสําคัญในการออกกฎเกณฑเกี่ยวกับการปองกัน ลด และกําจัดความ

เส่ียงของอันตรายที่จะเกิดข้ึนจากชนิดพันธุตางถิ่นที่ติดมากับน้ําอับเฉาเรือได และบังคับใชกฎเกณฑ

นั้นโดยอาศัยหลักพื้นที่ (spartiality principle)67 เมื่อการบรรทุกหรือเปลี่ยนน้ําอับเฉาเกิดข้ึนใน

บริเวณที่อยูภายในเขตอํานาจแหงรัฐนั้น ทั้งนี้ โดยไมจํากัดวาเรือที่บรรทุกหรือปลอยทิ้งน้ําอับเฉาใน

เขตดังกลาวจะเปนเรือที่ชักธงของรัฐใด ซึ่งตามอนุสัญญานี้ไดกําหนดมาตรการสําหรับรัฐชายฝงไว

แยกไดดังนี้ 

 

(ก) มาตรการจัดการ 
 

- กําหนดพ้ืนทีเ่ปล่ียนถายน้าํอับเฉา 

  

บริเวณที่เรือควรทําการเปล่ียนถายน้ําอับเฉาไดอยางมีประสิทธิภาพที่สุด สอดคลองกับที่

อนุสัญญาไดกําหนดไว คือ ในระยะ 200 ไมลทะเลจากแผนดินที่ใกลทีสุดและมีระดับความลึกของ

น้ําอยางนอย 200 เมตร ซึ่งเปนไปตามแนวทางที่จัดทําข้ึนโดยองคการทางทะเลระหวางประเทศ 

(IMO) แตในกรณีที่เรือไมสามารถเปล่ียนน้ําอับเฉาไดตามเงื่อนไขดังกลาว การเปลี่ยนน้ําอับเฉานั้น

ยังคงตองปฏิบัติตามแนวทางที่จัดทําข้ึนโดยองคการทางทะเลระหวางประเทศ (IMO) และตองหาง

จากฝงที่ใกลที่สุดเทาที่เปนไปได แตในทุกกรณีตองหางจากฝงไมนอยกวา 50 ไมลทะเลและมีระดับ

ความลึกของน้ําอยางนอย 200 เมตร แตอยางไรก็ตามอนุสัญญาน้ีก็ใหอํานาจแกรัฐชายฝง ตาม

ขอบังคับ B-4.2 ที่จะวากําหนดพื้นที่ใหทําการเปล่ียนถายน้ําอับเฉาไดโดยตองปรึกษากับรัฐ

ใกลเคียงหรือรัฐอ่ืนตามความเหมาะสม ใหเปนที่เปล่ียนน้ําอับเฉาตามแนวทางของอนุสัญญา68  

                                                 
67 อางแลว เชงิอรรถที่ 8, น. 293  
68 Annex Regulations for the Control and Management of Ships’Ballast Water and 

Sediments, Regulation B-4 Ballast Water Exchange 
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ในการเปลี่ยนถายน้ําอับเฉาบริเวณที่กําหนดไวนั้น รัฐชายฝงจะบังคับใหเรือที่ทําการเปล่ียน

น้ําอับเฉาไมได หากนายเรือมีเหตุอันสมควรวา การเปล่ียนน้ําอับเฉาจะเปนผลเสียกับความ

ปลอดภัยหรือการทรงตัวของเรือ ลูกเรือ หรือผูโดยสารในเรือ เนื่องจากสภาวะอากาศรุนแรง รูปแบบ

ของเรือ การเสียหายของอุปกรณ หรือเหตุผิดปกติอ่ืนๆ ทั้งนี้ หากเรือตองเปล่ียนน้ําอับเฉาในบริเวณ

ที่กําหนดแตไมสามารถดําเนินการได จะตองทําการบันทึกเหตุผลวาเพราะเหตุใดลงไวในสมุดบันทึก

น้ําอับเฉาเพื่อเปนหลักฐานในการตรวจสอบ69 

 

 (ข) มาตรการควบคุม 
 

-  มาตรการเพิม่เติมในพืน้ที่เฉพาะ 

  

รัฐชายฝงสามารถวางมาตรการเพิ่มเติมในพื้นที่เฉพาะได ซึ่งตามขอบังคับ C-1 แหงอนุสัญญา

นี้กําหนดวา หากรัฐภาคีแตละรัฐหรือรวมกับรัฐภาคีอ่ืนพิจารณาเห็นวามาตรการเพิ่มเติมมีความ

จําเปนเพื่อปองกัน ลด หรือขจัดการเคล่ือนยายส่ิงมีชีวิตในน้ําที่เปนอันตรายหรือเช้ือโรคทางน้ํา

อับเฉาเรือและตะกอน รัฐภาคีหรือกลุมรัฐภาคีนั้นอาจกําหนดใหเรือตองดําเนินการตามมาตรฐาน

                                                                                                                                              
 2. In sea areas where the distance from the nearest land or the depth does not 

meet the prarmetres described in paragraph 1.1 or 1.2, the port State may designate 

areas, in consultation with adjacent or other States, as appropriate, where a ship may 

conduct Ballast Water exchange, taking into account the Guidelines described in 

paragraph 1.1. 
69 Annex Regulations for the Control and Management of Ships’Ballast Water and 

Sediments, Regulation B-4 Ballast Water Exchange 

 4. A ship conducting Ballast Water exchange shall not be required to comply 

with paragraphs 1 or 2, as appropriate, if the master reasonably decides that such 

exchange would threaten the safety or stability of the ship, its crew, or its passengers 

because of adverse weather, ship design or stress, equipment failure, or any other 

extraordinary condition. 
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หรือขอกําหนดดังกลาวได หากไมขัดกับกฎหมายระหวางประเทศ70 อยางไรก็ตาม กอนจะกําหนด

มาตรฐานหรือขอกําหนดดังกลาว รัฐภาคีหรือกลุมรัฐภาคีนั้นตองปรึกษากับรัฐใกลเคียงหรือรัฐอ่ืนที่

อาจไดรับผลกระทบจากมาตรฐานหรือขอกําหนดดังกลาว71 

 รัฐภาคีหรือกลุมรัฐภาคีที่ต้ังใจจะนําเสนอมาตรการเพ่ิมเติมตองคํานึงถึงแนวทางที่องคการ

ทางทะเลระหวางประเทศ (IMO) จัดทําข้ึน และตองแจงความต้ังใจในการเสนอมาตรการเพิ่มเติมไป

ยังองคการทางทะเลระหวางประเทศ (IMO) ทราบลวงหนาอยางนอย 6 เดือนกอนวันบังคับใช

มาตรการดังกลาว ยกเวนเปนกรณีฉุกเฉิน หรือเกิดการระบาด ทั้งนี้ การแจงดังกลาวตอง

ประกอบดวย สถานที่ที่แนนอนที่มาตรการนั้นจะบังคับใช ความตองการและเหตุผลในการบังคับใช

มาตรการเพิ่มเติมรวมทั้งประโยชนที่จะไดรับ รายละเอียดของมาตรการเพิ่มเติม และการจัดการใดๆ 

ที่จะอํานวยความสะดวกใหเรือปฏิบัติตามมาตรการเพิ่มเติม นอกจากนี้ ยังตองคํานึงถึงขอบเขตของ

กฎหมายระหวางประเทศอันไดแกอนุสัญญาสหประชาชาติวาดวยกฎหมายทะเลที่เหมาะสมและ

ไดรับการรับรองจากองคการทางทะเลระหวางประเทศ (IMO) รัฐภาคีหรือกลุมรัฐภาคีที่เสนอ

มาตรการเพิ่มเติมตองพยายามจัดการบริการที่เหมาะสมทั้งปวงซ่ึงอาจรวมถึงการแจงชาวเรือให

ทราบถึงพื้นที่ เสนทางหรือทาเรือที่เปนทางเลือกเพื่อแบงเบาภาระของเรือ72 

                                                 
70 Annex Regulations for the Control and Management of Ships’ Ballast Water and 

Sediments, Regulation C-1 Additional Measures 

 1.  If a Party, individually or jointly with other Parties, determines that measures in 

addition to those in section B are necessary to prevent, reduce, or eliminate the transfer of 

Harmful Aquatic Organisms and Pathogens through ships’ Ballast Water and Sediments, 

such Party or Parties may, consistent with international law require ships to meet a 

specified standard or requirement. 

2.  Prior to establishing standards or requirements under paragraph 1, a Party or 

Parties should consult with adjacent or other States that may be affected by such 

standards or requirements. 
71 Ibid. 
72 Annex Regulations for the Control and Management of Ships’ Ballast Water and 

Sediments, Regulation C-1 Additional Measures 

3. A Party or Parties intending to introduce additional measures in accordance with 

paragraph 1 shall: 
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 มาตรการเพิ่มเติมที่รับรองโดยรัฐภาคีหรือกลุมรัฐภาคีตองไมเปนการผอนคลายดานความ

ปลอดภัยและความม่ันคงของเรือ และในทุกกรณีตองไมขัดแยงกับอนุสัญญาระหวางประเทศอ่ืนที่

เรือตองปฏิบัติตาม และรัฐภาคีหรือกลุมรัฐภาคีที่เสนอมาตรการเพิ่มเติมอาจยกเวนการบังคับใช

มาตรการในระยะเวลาใดหรือในกรณีพิเศษใดๆ ไดหากเห็นวาเหมาะสม73 

 

 

                                                                                                                                              
.1 take into account the Guidelines developed by the Organization. 

.2 communicate their intention to establish additional measure(s) to the 

Organization at least 6 months, except in emergency or epidemic situations, prior to the 

projected date of implementation of the measure(s). Such communication shall include: 

 .1 the precise co-ordinates where additional measure(s) is/are applicable; 

 .2 the need and reasoning for the application of the additional measure(s), 

 .3 a description of the additional measure(s); and 

 .4 any arrangements that may be provided to facilitate ships’ compliance 

with the additional measure(s). 

.3 to the extent required by customary international law as reflected in the United 

Nations Convention on the Law of the Sea, as appropriate, obtain the approval of the 

Organization. 

 4.  Any additional measures adopted by a Party or Parties shall endeavour to make 

available all appropriate services, which may include but are not limited to notification to 

mariners of areas, available and alternative routed or ports, as far as practicable, in order 

to ease the burden on the ship. 
73 Annex Regulations for the Control and Management of Ships’ Ballast Water and 

Sediments, Regulation C-1 Additional Measures 

5. Any additional measures adopted by a Party or Parties shall not compromise the 

safety and security of the ship and in any circumstances not conflict with any other 

convention with which the ship must comply. 

6. A Party or Parties introducing additional measures may waive these measures 

for a period of time or in specific circumstances as they deem fit. 
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- การแจงเตือนการสูบน้ําอับเฉาในบางพืน้ที ่

 

มาตรการแจงเตือนใหทราบถือเปนมาตรการสําคัญอยางหน่ึงที่มีอยูในอนุสัญญานี้ เปนเร่ือง

ของการอนุรักษแหลงที่อยูอาศัย ซึ่งตามอนุสัญญานี้ กําหนดให รัฐตองพยายามแจงเตือนชาวเรือถึง

พื้นที่ที่อยูภายใตเขตอธิปไตยของตน วาเปนพื้นที่ที่ตองไมทําการสูบน้ําอับเฉาเขาสูเรือตามสภาวะที่

รับรูได โดยรัฐดังกลาวตองแจงพิกัดที่แนนอนของพื้นที่ดังกลาวเทาที่เปนไปได และพ้ืนที่ทางเลือกที่

เรือสามารถสูบน้ําอับเฉา โดยคําเตือนนั้นอาจแจงถึงพื้นที่ที่เกิดเหตุการณดังตอไปนี้ ตัวอยางเชน 

ทราบชัดเจนวามีการระบาดหรือการเพิ่มประชากรของส่ิงมีชีวิตในน้ําที่เปนอันตรายหรือเช้ือโรค เชน 

สาหรายที่มีพิษ เปนตน ซึ่งจะเก่ียวของกับการสูบหรือถายเทน้ําอับเฉา หรือใกลทางระบายน้ําเสีย

ชุมชน หรือที่ซึ่งมีการแลกเปล่ียนมวลน้ํานอยหรือในระยะเวลาที่น้ํามีความขุนสูงมาก74  

                                                 
74 Annex Regulations for the Control and Management of Ships’ Ballast Water and 

Sediments, Regulation C-2 Warning Concerning Ballast Water Uptake in Certain Areas 

and Related Flag State Measures. 

 1. A Party shall endeavour to notify mariners of areas under their jurisdiction 

where ships should not uptake Ballast Water due to known conditions. The Party shall 

include in such notices the precise coordinates of the area or areas, and, where possible, 

the location of any alternative area or areas for the uptake of Ballast Water, Warnings may 

be issued for areas: 

  .1 known to contain outbreaks, infestations, or populations of Harmful 

Aquatic Organisms and Pathogens (e.g., toxic algal blooms) which are likely to be of 

relevance to Ballast Water uptake or discharge; 

  .2 near sewage outfalls; or 

  .3 where tidal flushing is poor or times during which a tidal stream is known 

to be more turbid. 

 2. In addition to notifying mariners of areas in accordance with the provisions of 

paragraph 1, a Party shall notify the Organization and any potentially affected coastal 

States of any areas identified in paragraph 1 and the time period such warning is likely to 

be in effect. The notice to the Organization and any potentially affected coastal States 

shall include the precise coordinates of the area or areas, and, where possible, the 
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คําเตือนเกี่ยวกับการสูบน้ําอับเฉานั้น รัฐตองแจงใหองคการทางทะเลระหวางประเทศ 

(IMO)หรือรัฐชายฝงที่อาจไดรับผลกระทบทราบดวย โดยตองแจงถึงพื้นที่ที่ไดระบุไวและระยะเวลาที่

คําเตือนนั้นมีผล สําหรับการแจงใหองคการทางทะเลระหวางประเทศ (IMO) และรัฐชายฝงที่อาจ

ไดรับผลกระทบตองประกอบดวยพิกัดที่แนนอนของพื้นที่ และพื้นที่ทางเลือกสําหรับการสูบน้ํา

อับเฉาเขาในเรือ คําเตือนตองมีคําแนะนําสําหรับเรือที่ตองการสูบน้ําอับเฉาในพื้นที่ อธิบายถึงการ

จัดเตรียมทางเลือก และรัฐจะตองแจงชาวเรือ องคการทางทะเลระหวางประเทศ (IMO) และรัฐ

ชายฝงที่อาจไดรับผลกระทบเม่ือคําเตือนนั้นไดรับการยกเลิก75 
 

นอกจากนี้ ในบทบาทของรัฐชายฝงที่มีฐานะเปนผูใชอํานาจอธิปไตยเพ่ือการสํารวจและผลิต

ทรัพยากรธรรมชาตินั้นถือวารัฐชายฝงดังกลาวเปนรัฐทางการ (Administration)76 ของแทนลอยน้ําที่

ใชสําหรับการสํารวจและผลิตทรัพยากรจากพื้นทะเล รวมทั้งหนวยเก็บลอยน้ํา (FSUs) และหนวย

ผลิต เก็บ และสูบถายลอยน้ํา  (FPSOs) ดังนั้นรัฐชายฝงที่เปนผูใชอํานาจอธิปไตยเพื่อการสํารวจ

และผลิตทรัพยากรธรรมชาติซึ่งเปนรัฐทางการจึงมีบทบาทหนาที่เหมือนกับรัฐเจาของธงที่เรือชัก 

และโดยลักษณะของแทนลอยน้ํา หนวยเก็บลอยน้ํา หนวยผลิต เก็บ และสูบถายลอยน้ํา เปนส่ิงที่

ลอยอยูในทะเลไมไดแลนไปเร่ือยๆเหมือนเชนเรือเดินทะเล หรือเรือขนสินคา ดังนั้นบทบาทสําคัญ

                                                                                                                                              
location of any alternative area or areas for the uptake of Ballast Water. The notice shall 

include advice to ships needing to uptake Ballast Water in the area, describing 

arrangements made for alternative supplies. The party shall also notify mariners, the 

Organization , and any potentially affected coastal States when a given warning is no 

longer applicable. 
75 Ibid. 
76 International Convention for the Control and Management of Ships’ Ballast Water 

and Sediments 2004, Article 1Definition 

 1 “Administration” means “...With respect to floating platforms engaged in 

exploration and exploitation of the sea-bed and subsoil thereof adjacent to the coast over 

which the coastal State exercises sovereign rights for the purposes of exploration and 

exploitation of its natural resources, including Floating Storage Units (FSUs) and Floating 

Production Storage and Offloading Units (FPSOs), the Administration is the Government of 

the coastal State concerned.” 
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ของรัฐชายฝงที่เปนผูใชอํานาจอธิปไตยเพื่อการสํารวจและผลิตทรัพยากรธรรมชาติจึงตองมีการ

ตรวจสอบแทนลอยน้ํา หนวยเก็บลอยน้ํา หนวยผลิต เก็บ และสูบถายลอยน้ําวามีอุปกรณติดต้ัง 

แผนการจัดการน้ําอับเฉา มาตรการจัดการน้ําอับเฉาที่ถูกตองตามแนวทางที่เปนที่ยอมรับจาก

องคการทางทะเลระหวางประเทศ (IMO) โดยจะตองจดบันทึกลงสมุดบันทึกน้ําอับเฉาประจําเรือใน

ทุกคร้ังที่บรรทุกและเปล่ียนถายน้ําอับเฉา จึงออกใบสําคัญรับรองใหกับแทนลอยน้ํา หนวยเก็บลอย

น้ํา หนวยผลิต เก็บ และสูบถายลอยน้ําที่อยูในเขตอํานาจอธิปไตยของรัฐชายฝงนั้นได 

  

3.3.1.2  ในฐานะรัฐทาเรือ (Port State) 

  

เนื่องจากเรือบรรทุกสินคาระหวางประเทศท่ีจอดเทยีบทาจะทําการสูบเขาและออกน้าํอับเฉา

ของเรือในปริมาณมากในบริเวณทาเรือที่เรือเขาเทียบทา รัฐภาคีทีม่ีฐานะเปนรัฐทาเรือจึงมีบทบาท

อยางมากในการดําเนนิการใหบรรลุวัตถุประสงคของอนุสัญญานี้ โดยรัฐทาเรือสามารถออก

กฎเกณฑเกี่ยวกับการปองกนั ลด และกําจัดความเส่ียงของอันตรายทีจ่ะเกิดข้ึนจากชนิดพนัธุตางถิ่น

ที่ติดมากับน้ําอับเฉาเรือทีน่าํเขามาสูบริเวณทาเรือของรัฐดังกลาวได เมื่อการบรรทุกหรือปลอยทิง้น้ํา

อับเฉาเกิดข้ึนในบริเวณที่อยูภายในเขตอํานาจแหงรัฐนั้น ทัง้นี ้โดยไมจาํกัดวาเรือที่บรรทุกหรือปลอย

ทิ้งน้ําอับเฉาในเขตดังกลาวจะเปนเรือที่ชกัธงของรัฐใด ซึ่งตามอนุสัญญานี้ไดกําหนดมาตรการ

สําหรับรัฐทาเรือไวแยกไดดังนี ้

 

(ก) มาตรการจัดการ 

 

-  อุปกรณรองรับตะกอน (Sediments Reception Facilities) 

  

ตะกอนซ่ึงอยูภายใตคําจํากัดความของอนุสัญญานี้คือ สารที่แยกตัวออกจากน้ําอับเฉาภายใน

เรือ ซึ่งตะกอนนั้นอาจมีส่ิงมีชีวิตและเช้ือโรคที่เปนอันตรายสะสมอยูเปนจํานวนมาก ดังนั้น

อนุสัญญาระหวางประเทศวาดวยการควบคุมและจัดการน้ําอับเฉาเรือและตะกอน ค.ศ. 2004 จึง

กําหนดวารัฐภาคีที่เปนรัฐทาเรือหรือสถานีที่กําหนดใหเปนที่ทําความสะอาดหรือซอมถังอับเฉา มี

หนาที่ตองจัดเตรียมอุปกรณรองรับตะกอนอยางเพียงพอและเปนไปตามแนวทางที่องคการทางทะเล

ระหวางประเทศ (IMO) กําหนด อุปกรณรองรับตะกอนเชนวานั้นตองใหบริการไดโดยเรือไมตอง
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เสียเวลาเกินสมควรและตองมีการกําจัดตะกอนดังกลาวอยางปลอดภัย ไมสรางความเสียหายแก

ส่ิงแวดลอม สุขภาพของมนุษย ทรัพยสิน หรือทรัพยากรของตนหรือของรัฐอ่ืนๆ 77 

เพื่อใหมีมาตรฐานในการจัดอุปกรณรองรับตะกอนที่เหมาะสมและมีประสิทธิภาพ อนุสัญญา

นี้ไดกําหนดวาหากส่ิงอํานวยความสะดวกสําหรับรองรับตะกอนนั้นของรัฐทาเรือนั้นมีไมเพียงพอ รัฐ

ภาคีใดรัฐภาคีหนึ่งมีหนาที่ตองแจงองคการทางทะเลระหวางประเทศ (IMO) เพื่อเวียนใหรัฐภาคีที่

เกี่ยวของอ่ืนไดทราบวารัฐทาเรือหรือสถานีที่กําหนดใหเปนที่ทําความสะอาดหรือซอมถังอับเฉานัน้ มี

ส่ิงอํานวยความสะดวกสําหรับรองรับตะกอนไมเพียงพอ เพื่อใหปรับปรุงและพัฒนาใหมีความเปน

มาตรฐานเดียวกันในการจัดเตรียมอุปกรณรองรับตะกอนของรัฐทาเรือ 

 

-  กาํหนดพืน้ที่เปล่ียนถายน้ําอับเฉา  

 

โดยหลัก บริเวณที่กําหนดใหเปล่ียนถายน้ําอับเฉาเรือไดนั้น จะอยูที่ระยะ 200 ไมลทะเลหาง

จากชายฝงที่ใกลที่สุดและในระดับความลึกอยางนอย 200 เมตร ซึ่งเปนบริเวณที่ถือวามีความ

ปลอดภัย แตหากไมสามารถทําไดเรือจะเปล่ียนน้ําอับเฉาไดในบริเวณที่หางจากฝงไมนอยกวา 50 

ไมลทะเลและท่ีระดับความลึกอยางนอย 200 เมตร กรณีที่ไมสามารถทําได ขอบังคับ บี-4 (2) แหง

อนุสัญญาน้ีกําหนดวารัฐทาเรืออาจกําหนดพื้นที่ใหเปล่ียนน้ําอับเฉาตามแนวทางท่ีจัดทําข้ึนโดย 

องคการทางทะเลระหวางประเทศ (IMO) เมื่อรัฐนั้นไดปรึกษากับรัฐใกลเคียงหรือรัฐอ่ืนตามความ

เหมาะ ไมวาอยางไรก็ตาม เรือที่ทําการเปล่ียนน้ําอับเฉาจะไมถูกบังคับใหปฏิบัติการดังกลาว หาก

                                                 
77 International Convention for the Control and Management of Ships’ Ballast Water 

and Sediments 2004, Article 5 Sediment Reception Facilities 

1. Each Party undertakes to ensure that, in ports and terminals designated by that 

Party where cleaning or repair of ballast tanks occurs, adequate facilities are provides for 

the reception of Sediments, taking into account the Guidelines developed by the 

Organization. Such reception facilities shall operate without causing undue delay to ships 

and shall provide for the safe disposal of such Sediments that does not impair or damage 

their environment, human health, property or resources or those of other States. 

2. Each Party shall notify the Organization for transmission to the other Parties 

concerned of all cases where the facilities provided under paragraph 1 are alleged to be 

inadequate. 
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นายเรือมีเหตุอันสมควรวา การเปล่ียนน้ําอับเฉาจะเปนผลเสียกับความปลอดภัยหรือการทรงตัวของ

เรือ ลูกเรือ หรือผูโดยสารในเรือ เนื่องจากสภาวะอากาศรุนแรง รูปแบบของเรือ การเสียหายของ

อุปกรณ หรือเหตุผิดปกติอ่ืนๆ ทั้งนี้ หากเรือตองเปล่ียนน้ําอับเฉาในบริเวณที่กําหนดแตไมสามารถ

ดําเนินการได จะตองทําการบันทึกเหตุผลวาเพราะเหตุใดลงไวในสมุดบันทึกน้ําอับเฉาเพื่อเปน

หลักฐานในการตรวจสอบ 

  

(ข) มาตรการควบคุม 

 

-  มาตรการเพิม่เติมในพืน้ที่เฉพาะ 

 

สําหรับบริเวณพื้นที่เฉพาะใดที่รัฐทาเรือ เห็นวาตองกําหนดมาตรการเพิ่มเติมที่จําเปนเพื่อ

ปองกัน ลด หรือขจัดการเคล่ือนยายส่ิงมีชีวิตในน้ําหรือเช้ือโรคที่เปนอันตรายที่มากับน้ําอับเฉาและ

ตะกอนน้ําอับเฉาภายในเรือ  รัฐทาเรือสามารถระบุพื้นที่ภายในเขตอํานาจของรัฐเปนพื้นที่ที่เรือไม

ควรสูบเขา-ออกน้ําอับเฉา เนื่องจากอาจไดรับทราบสถานการณบางอยาง เชน ทราบวาเปนพื้นที่ที่มี

การแพรระบาด เพาะพันธุของส่ิงมีชีวิตน้ําที่เปนอันตราย และเช้ือโรคตางๆ เชน เกิดปรากฏการณข้ี

ปลาวาฬ เปนตน ซึ่งตามขอบังคับ C-1 แหงอนุสัญญานี้ กําหนดวา หากรัฐภาคีนั้นเองหรือรวมกับรัฐ

ภาคีอ่ืนพิจารณาเห็นวามาตรการเพิ่มเติมมีความจําเปนเพื่อปองกัน ลด หรือขจัดการเคล่ือนยาย

ส่ิงมีชีวิตในน้ําที่เปนอันตรายหรือเชื้อโรคทางน้ําอับเฉาเรือและตะกอน รัฐภาคีนั้นหรือกลุมรัฐภาคีนั้น

อาจกําหนดใหเรือตองดําเนินการตามมาตรฐานหรือขอกําหนดดังกลาวได หากไมขัดกับกฎหมาย

ระหวางประเทศ อยางไรก็ตาม กอนจะกําหนดมาตรฐานหรือขอกําหนดดังกลาว รัฐภาคีหรือกลุมรัฐ

ภาคีนั้นตองปรึกษากับรัฐใกลเคียงหรือรัฐอ่ืนที่อาจไดรับผลกระทบจากมาตรฐานหรือขอกําหนด

ดังกลาว 

รัฐภาคีหรือกลุมรัฐภาคีที่ต้ังใจจะเสนอมาตรการเพิ่มเติมตองคํานึงถึงแนวทางที่องคการทาง

ทะเลระหวางประเทศ (IMO) จัดทําข้ึน และตองแจงความประสงคในการเสนอมาตรการเพิ่มเติมไป

ยังองคการทางทะเลระหวางประเทศลวงหนาอยางนอย 6 เดือนกอนวันบังคับใชมาตรการดังกลาว 

ยกเวนเปนกรณีฉุกเฉิน หรือเกิดการระบาด ทั้งนี้ การแจงดังกลาวตองประกอบดวย สถานที่ที่

แนนอนที่มาตรการนั้นจะบังคับใช ความตองการและเหตุผลในการบังคับใชมาตรการเพิ่มเติมรวมทั้ง

ประโยชนที่จะไดรับ รายละเอียดของมาตรการเพิ่มเติม และการจัดการใดๆ ที่จะอํานวยความสะดวก

ใหเรือปฏิบัติตามมาตรการเพิ่มเติม นอกจากนี้ ยังตองคํานึงถึงขอบเขตของกฎหมายระหวาง

ประเทศอันไดแกอนุสัญญาสหประชาชาติวาดวยกฎหมายทะเลที่เหมาะสมและไดรับการรับรองจาก
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องคการทางทะเลระหวางประเทศ รัฐภาคีหรือกลุมรัฐภาคีที่เสนอมาตรการเพิ่มเติมตองพยายาม

จัดการบริการที่เหมาะสมทั้งปวงซ่ึงอาจรวมถึงการแจงชาวเรือใหทราบถึงพื้นที่ เสนทางหรือทาเรือที่

เปนทางเลือกเพื่อแบงเบาภาระของเรือ 

มาตรการเพิ่มเติมที่รับรองโดยรัฐภาคีหรือกลุมรัฐภาคีตองไมเปนการผอนคลายดานความ

ปลอดภัยและความม่ันคงของเรือ และในทุกกรณีตองไมขัดแยงกับอนุสัญญาระหวางประเทศอ่ืนที่

เรือตองปฏิบัติตาม และรัฐภาคีหรือกลุมรัฐภาคีที่เสนอมาตรการเพิ่มเติมอาจยกเวนการบังคับใช

มาตรการในระยะเวลาใดหรือในกรณีพิเศษใดๆ ไดหากเห็นวาเหมาะสม 

 

-  การแจงเตือนการสูบน้ําอับเฉาในบางพืน้ที ่

มาตรการแจงเตือนใหทราบถือเปนมาตรการสําคัญอยางหนึ่งที่มีอยูในอนุสัญญานี้ ปรากฎใน

ขอบังคับ C-2 แหงอนุสัญญาวา รัฐตองแจงเตือนชาวเรือในพื้นที่ภายใตเขตอธิปไตยของตน ถึงพื้นที่

ที่ตองไมสูบน้ําอับเฉาเขาสูเรือตามสภาวะที่รับรูได โดยจะตองแจงพิกัดที่แนนอนของพื้นที่และพ้ืนที่

ทางเลือกที่เรือสามารถสูบน้ําอับเฉาได คําเตือนอาจแจงถึงพื้นที่ที่เกิดเหตุการณดังตอไปน้ี พื้นที่ที่

ทราบชัดเจนวามีการระบาดหรือการเพิ่มประชากรของส่ิงมีชีวิตในน้ําที่เปนอันตรายหรือเช้ือโรค เชน 

สาหรายที่มีพิษ เกิดปรากฏการณข้ีปลาวาฬ เปนตน ซึ่งจะเก่ียวของกับการสูบหรือถายเทน้ําอับเฉา 

หรือใกลทางระบายน้ําเสียชุมชน หรือที่ซึ่งมีการแลกเปล่ียนมวลน้ํานอยหรือในระยะเวลาท่ีน้ํามี

ความขุนสูงมาก นอกจากจะแจงชาวเรือถึงพื้นที่เฝาระวังดังกลาวนั้น ยังตองแจงองคการทางทะเล

ระหวางประเทศ (IMO) และรัฐชายฝงที่อาจไดรับผลกระทบถึงพื้นที่ที่ไดระบุไวและระยะเวลาท่ีคํา

เตือนนั้นมีผล สําหรับการแจงองคการทางทะเลระหวางประเทศ (IMO) และรัฐชายฝงที่อาจไดรับ

ผลกระทบตองประกอบดวยพิกัดที่แนนอนของพ้ืนที่ และพ้ืนที่ทางเลือกสําหรับการสูบน้ําอับเฉาเขา

ในเรือ คําเตือนตองมีคําแนะนําสําหรับเรือที่ตองการสูบน้ําอับเฉาในพื้นที่ อธิบายถึงการจัดเตรียม

ทางเลือก และรัฐภาคีตองแจงชาวเรือ องคการทางทะเลระหวางประเทศ (IMO) และรัฐชายฝงที่อาจ

ไดรับผลกระทบเม่ือคําเตือนนั้นไดรับการยกเลิก 

 

3.3.2  มาตรการบังคับใช 

  

อนุสัญญาระหวางประเทศวาดวยการควบคุมและจัดการน้ําอับเฉาเรือและตะกอน ค.ศ. 2004 

เปนกฎหมายระหวางประเทศที่มีวัตถุประสงคเพื่อปองกันและควบคุมภาวะมลพิษจากน้ําอับเฉาของ

เรือ รัฐที่เขาเปนภาคี ไมวาจะมีสถานะเปนรัฐเจาของธง รัฐชายฝง หรือรัฐเจาของทาเรือ จึงมี

พันธกรณีโดยตรงที่จะตองผูกพันและปฏิบัติการใหบรรลุตามวัตถุประสงคของอนุสัญญานี้ โดยการ
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กําหนดกฎหมายภายในของรัฐใหสอดคลองกับอนุสัญญานี้ ซึ่งบทลงโทษที่กําหนดในกฎหมายของ

รัฐนั้นจะตองเขมงวดเพียงพอที่จะปราบปรามการละเมิดอันเปนการฝาฝนไมปฏิบัติการใหบรรลุตาม

วัตถุประสงคของอนุสัญญา ไมวาการละเมิดนั้นจะเกิดข้ึนที่ใด78   

 เนื่องจากการควบคุมและจัดการน้ําอับเฉาเรือเพื่อลดความเส่ียงภัยอันเกิดจากการคุกคามของ

ชนิดพันธุตางถิ่นที่เปนอันตรายนั้น เปนมลพิษทางทะเลที่เกิดจากเรือ ดังนั้นรัฐเจาของธงของเรือจึงมี

บทบาทสําคัญที่จะตองประกันวา การกอสราง อุปกรณ ส่ิงติดต้ัง การดําเนินการและวัสดุของเรือ

ตลอดจนระบบตางๆ บนเรือเกี่ยวกับการควบคุมและจัดการน้ําอับเฉาเรือและตะกอนนั้นเปนไปตาม

ขอบังคับของอนุสัญญานี้อยางเครงครัด โดยรัฐเจาของธงมีอํานาจเตือน หรือกักเรือเพื่อบังคับใหเรือ

ปฏิบัติตามอนุสัญญา ซึ่งในทางปฏิบัติยอมมิใชเร่ืองที่งายนักที่รัฐเจาของธงของเรือจะบังคบให

เปนไปตามขอบังคับของอนุสัญญานี้ เนื่องมาจากปญหาพื้นฐานของรัฐเจาของธงที่ไมสามารถ

สอดสองเรือที่ชักธงจํานวนมากของตนไดอยางทั่วถึง ปญหาการขาดบุคลากรของรัฐที่มีความรูความ

เช่ียวชาญ อีกทั้งกฎหมายภายในของรัฐก็ไมทันสมัยหรือรัดกุมพอจะทําใหการตรวจสอบการละเมิด

ของเรือที่ชักธงของรัฐดังกลาวเปนไปอยางมีประสิทธิภาพ ดังนั้น วิธีการที่จะทําใหการบังคับใช

อนุสัญญาอยางไดผล คือการใหความสําคัญตอบทบาทของรัฐชายฝงหรือรัฐทาเรือมากข้ึน  

 รัฐชายฝงหรือรัฐทาเรือสามารถตรวจเรือที่ปฏิบัติการภายในเขตอํานาจของรัฐดังกลาวได โดย

มีอํานาจดังนี้ 

1. ทําการตรวจสอบใบรับรอง สมุดบันทึกน้ําอับเฉา หรือเก็บตัวอยางน้ําอับเฉา ตาม

แนวทางที่กําหนดโดย IMO สําหรับการเก็บตัวอยางน้ําอับเฉาเรือนั้น79 หากผลระบุวาน้ําอับเฉาของ

                                                 
78 International Convention for the Control and Management of Ships’ Ballast Water 

and Sediments 2004, Article 8 Violations  

3. The sanctions provided for by the laws of a Party pursuant to this Article shall 

be adequate in severity to discourage violations of this Convention wherever they occur. 
79 International Convention for the Control and Management of Ships’ Ballast Water 

and Sediments 2004, Article 9 Inspection of Ships 

 1. A ship to which this Convention applies may, in any port or offshore terminal of 

another Party, be subject to inspection by officers duly authorized by that Party for the 

purpose of determining whether the ship is in compliance with this Convention. Except as 

provided in paragraph 2 of this Article, any such inspection is limited to: 
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เรือนั้นอาจสรางความเสียหายแกส่ิงแวดลอม สุขภาพของมนุษย ทรัพยสิน และทรัพยากร หามเรือ

นั้นถายน้ําอับเฉาจนกวาการคุกคามจะหมดไป  

2. ในกรณีที่เรือนั้นมีใบรับรองที่ขาดอายุ หรือมีเหตุเชื่อวาสภาพของเรือและอุปกรณไม

เปนไปตามใบรับรอง หรือนายเรือไมคุนเคยกับกระบวนการเกี่ยวกับการจัดการน้ําอับเฉา หรือ

ปรากฏวาเรือนั้นไมดําเนินการตามกระบวนการเกี่ยวกับการจัดการน้ําอับเฉา รัฐชายฝงหรือรัฐทาเรือ

สามารถทําการตรวจสอบเรือนั้นอยางละเอียด ซึ่งระหวางนั้นหามเรือสูบน้ําอับเฉาทิ้งจนกวาจะ

พิสูจนไดวาการกระทําเชนนั้นไมสรางความเสียหายแกส่ิงแวดลอม สุขภาพอนามัยของมนุษย 

ทรัพยสิน และทรัพยากร80 

                                                                                                                                              
  (a) verifying that there is onboard a valid Certificate, which, if valid shall be 

accepted; and 

  (b) inspection of the Ballast Water record book, and/or 

  (c) a sampling of the ship’s Ballast Water, carried out in accordance with the 

guidelines to be developed by the Organization. However, the time required to analyse 

the samples shall not be used as a basis for unduly delaying the operation, movement or 

departure of the ship.  
80 International Convention for the Control and Management of Ships’ Ballast Water 

and Sediments 2004, Article 9 Inspection of Ships 

 2. Where a ship does not carry a valid Certificate or there are clear grounds for 

believing that: 

  (a) the condition of the ship or its equipment does not correspond substantially 

with the particulars of the Certificate; or 

  (b) the master or the crew are not familiar with essential shipboard procedures 

relating to Ballast Water Management, or have not implemented such procedures; a 

detailed inspection may be carried out. 

 3. In the circumstances given in paragraph 2 of this Article, the Party carrying out 

the inspection shall take such steps as will ensure that the ship shall not discharge Ballast 

Water until it can do so without presenting a threat of harm to the environment, human 

health, property or resources. 
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 ในกรณีที่รัฐชายฝงหรือรัฐเจาของทาเรือดําเนินการสอบสวนเรือที่ละเมิดหรือฝาฝนกฎเกณฑ

ของอนุสัญญาน้ีแลว พบวาเรือไดละเมิดกฎเกณฑในอนุสัญญานี้ รัฐชายฝงหรือรัฐทาเรือที่เปนภาคี

อนุสัญญาสามารถเตือน กักเรือ หรือส่ังไมใหนําเรือเขามาในบริเวณเขตของรัฐนั้นได โดยรัฐทาเรือ 

หรือรัฐชายฝงนั้นอาจอนุญาตใหเรือเดินทางออกจากทาหรือชายฝงเพื่อถายน้ําอับเฉา หรือไปยังอู

ซอมเรือที่อยูใกลที่สุดที่เหมาะสมหรือมีอุปกรณรองรับตะกอนเพ่ือไมสรางความเสียหายแก

สิ่งแวดลอม สุขภาพของมนุษย ทรัพยสิน หรือทรัพยากร81 

นอกจากนี้ เมื่อปรากฏวาเรือกระทําการละเมิด รัฐชายฝงหรือรัฐทาเรือที่ดําเนินการสอบสวน

การละเมิดดังกลาวนั้นจะตองสงรายงานอยางเปนทางการเกี่ยวกับการดําเนินการสอบสวนพรอม

หลักฐานการละเมิดไปยังรัฐเจาของธง และตองแจงผลการสอบสวนใหแกเรือดังกลาวทราบดวย 

นอกจากนี้ยังตองแจงขอมูลเกี่ยวกับการกระทําละเมิดของเรือนั้นไปยังรัฐชายฝงหรือรัฐทาเรือถึงไปที่

เรือนั้นจะเดินทางไป82 

                                                 
81 International Convention for the Control and Management of Ships’ Ballast Water 

and Sediments 2004, Article 10 Detection of Violations and Control of Ships 

 2 If a ship is detected to have violated this Convention, the Party whose flag the 

ship is entitled to fly, and/or the Party in whose port or offshore terminal the ship is 

operating, may, in addition to any sanctions described in Article 8 or any action described 

in Article 9, take steps to warn, detain, or exclude the ship. The Party in whose port or 

offshore terminal the ship is operating, however, may grant such a ship permission to 

leave the port or offshore terminal for the purpose of discharging Ballast Water or 

proceeding to the nearest appropriate repair yard or reception facility available, provided 

doing so does not present a threat of harm to the environment, human health, property or 

resources. 
82 International Convention for the Control and Management of Ships’ Ballast Water 

and Sediments 2004, Article 10 Detection of Violations and Control of Ships 

 4  A Party may also inspect a ship when it enters the ports or offshore terminals 

under its jurisdiction, if a request for an investigation is received from any Party, together 

with sufficient evidence that a ship is operating or has operated in violation of a provision 

in this Convention. The report of such investigation shall be sent to the Party requesting it 
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 อยางไรก็ตาม กรณีที่เรือถูกหนวงเหนี่ยวหรือเสียเวลาโดยไมสมควรซึ่งเปนผลจากการ

ตรวจสอบการละเมิดของรัฐทาเรือ หรือรัฐชายฝง เรือนั้นสามารถเรียกคาชดเชยความเสียหายที่

เกิดข้ึนได83 เวนแต ระยะเวลาที่สูญหายไปเนื่องจากการวิเคราะหตัวอยางน้ําอับเฉาเรือตามแนวทาง

ของ IMO ซึ่งรัฐทาเรือ หรือรัฐชายฝง เก็บตัวอยางน้ําอับเฉาดังกลาวมาเพื่อใชตรวจสอบการกระทํา

ละเมิดของเรือไมถือเปนการทําใหเรือเสียเวลาโดยไมสมควร84 

   

ดังนั้น จึงกลาวโดยสรุปไดวา การควบคุมและจัดการน้ําอับเฉาของเรือและตะกอน เพื่อปองกัน 

ลด และกําจัดความเส่ียงของชนิดพันธุตางถิ่นที่มากับน้ําอับเฉาของเรือและตะกอนน้ันจะมี

ประสิทธิภาพมากหรือนอยเพียงใดข้ึนอยูกับรัฐที่มีเขตอํานาจเหนือเรือโดยตรงคือ รัฐเจาของธง สวน

รัฐชายฝงและรัฐเจาของทาเรือจะชวยใหมีการบังคับใหเปนไปตามมาตรการควบคุมและจัดการน้ํา

อับเฉาของเรือและตะกอน เพื่อปองกัน ลด และกําจัดความเสี่ยงของชนิดพันธุตางถิ่นที่มากับน้ํา

อับเฉาของเรือและตะกอนอันอาจสงกอใหเกิดปญหามลพิษทางทะเล โดยเฉพาะในบริเวณทางทะเล

ที่อยูภายในเขตอํานาจแหงชาติของรัฐชายฝงและรัฐเจาของทาเรือนั้น  

แตอยางไรก็ตามผูเขียนมีขอสังเกตเก่ียวกับมาตรการบังคับใชอนุสัญญานี้วา ในเนื้อหาของ

อนุสัญญานี้มิไดกําหนดในเร่ืองความรับผิดและการชดใชความเสียหายอันเนื่องมาจากการเปลีย่นถาย

น้ําอับเฉาและตะกอนอยางไมมีประสิทธิภาพ กรณีจึงเปนปญหาวาผูที่ไดรับความเสียหายจะเรียกรอง

ใหผูใดรับผิดชอบ และตองรับผิดอยางไร 

 

 

                                                                                                                                              
and to the competent authority of the Administration of the ship concerned so that 

appropriate action may be taken. 
83 International Convention for the Control and Management of Ships’ Ballast Water 

and Sediments 2004, Article 12 Undue Delay to Ships 

 1 All possible efforts shall be made to avoid a ship being unduly detained or 

delayed under Article 7.2, 8, 9 or 10. 

 2 When a ship is unduly detained or delayed under Article 7.2, 8, 9 or 10, it shall 

be entitled to compensation for any loss or damage suffered. 
84 supra note 79 
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3.3.3  มาตรการประสานความรวมมือ 

  

เนื่องจากลักษณะภาวะมลพิษของส่ิงแวดลอมทางทะเลนั้นไมอาจจะจํากัดขอบเขตใหอยู

ภายในอาณาเขตของรัฐใดรัฐหนึ่งได ดังนั้นการคุมครองและปองกันการเกิดภาวะมลพิษทางทะเลจึง

ตองไดรับการรวมมือจากรัฐทุกรัฐ ซึ่งตามอนุสัญญานี้ไดกําหนดพันธกรณีทั่วไปใหรัฐภาคีทุกรัฐตอง

ใหความรวมมือเพื่อใหเกิดการปฏิบัติและบังคับใชอนุสัญญานี้ 

ความรวมมือระหวางประเทศ ซึ่งรัฐภาคีมีหนาที่ตองรวมกันดําเนินการ อาจแยกพิจารณาได

ดังนี้ 

1. ความรวมมือเพื่อสรางกฎเกณฑในระดับโลกและระดับภูมิภาค 

ความรวมมือระหวางประเทศในโลกจะมีลักษณะขอบเขตที่กวางขวาง และครอบคลุมทั่วไป 

สวนความรวมมือในระดับภูมิภาค ซึ่งมีลักษณะทางภูมิศาสตรที่เกี่ยวของใกลเคียงกันนั้น จึงสามารถ

อํานวยประโยชนใหบรรลุผลตามวัตถุประสงคของความรวมมือไดดียิ่ง 

อนุสัญญานี้ไดสงเสริมใหรัฐภาคีในพื้นที่ซึ่งมีลักษณะทางภูมิศาสตรเดียวกัน โดยเฉพาะอยาง

ยิ่งรัฐภาคีที่อยูในพื้นที่ทะเลปดหรือกึ่งปด ทําขอตกลงระดับภูมิภาคท่ีเปนไปตามอนุสัญญาเพื่อ

พัฒนากระบวนการที่เปนไปในทิศทางเดียวกัน เพื่อคุมครองส่ิงแวดลอม สุขภาพของมนุษย 

ทรัพยสิน และทรัพยากรในพื้นที่นั้นๆ 

2. การติดตามตรวจสอบและประเมินสถานการณ 
การติดตามตรวจสอบและประเมินสถานการณ เปนข้ันตอนที่สําคัญ ซึ่งอนุสัญญานี้กําหนดให

รัฐภาคีตองรวมมือกันดําเนินการติดตามตรวจสอบผลของการจัดการน้ําอับเฉาในนานน้ําอาณาเขต 

งานวิจัย โดยการติดตามตรวจสอบน้ันจะตองรวมถึง ขอสังเกต การวัดผล การเก็บตัวอยาง การ

ประเมินและการวิเคราะห ประสิทธิภาพและผลกระทบทางลบของเทคโนโลยีหรือวิธีการ รวมทั้ง

ผลกระทบทางลบของส่ิงมีชีวิตหรือเชื้อโรคเหลานั้นที่ติดมากับน้ําอับเฉาเรือ 

3. ความรวมมือดานวิชาการและการส่ือสารขอมูล 

รัฐภาคีจะตองใหความรวมมือซึ่งกันและกันทั้งโดยตรงและโดยผานองคการระหวางประเทศที่

เกี่ยวของทั้งในระดับโลกและระดับภูมิภาคเพื่อสนับสนุนและดําเนินงานวิจัยทางวิทยาศาสตรและ

ทางวิชาการในเร่ืองการจัดการน้ําอับเฉาแกรัฐภาคีที่ตองการความชวยเหลือทางวิชาการ เกี่ยวกับ

การเตรียมการดานเทคโนโลยีและอุปกรณ การเตรียมการวิจัยและพัฒนาโครงการรวมกัน การ

ฝกอบรมบุคลากร และอ่ืนๆ ที่จะเพิ่มประสิทธิภาพแกการบังคับใชอนุสัญญา 

ในดานการสื่อสารขอมูลนั้น รัฐภาคีตองรายงานขอมูลเกี่ยวกับความตองการและกระบวนการ

เกี่ยวกับการจัดการน้ําอับเฉา รวมทั้ง กฎหมาย ขอบังคับ และแนวทางปฏิบัติตามอนุสัญญาของรัฐ
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ภาคีใหแกรัฐภาคีอ่ืนๆ และองคการระหวางประเทศทราบ นอกจากนี้ยังตองรายงานขอมูลเกี่ยวกับ

สถานที่ต้ังของอุปกรณรองรับน้ําอับเฉาและตะกอนที่ปลอดภัยตอส่ิงแวดลอมที่รัฐภาคีนั้นจัดเตรียมไว  

กรณีที่บริเวณพื้นที่ของรัฐภาคีใดปรากฏวามีส่ิงมีชีวิตในน้ําหรือเช้ือโรคที่เปนอันตราย รวมทั้ง

ตะกอนที่อาจมีส่ิงมีชีวิตเชนวานั้นอยู อันอาจกอใหเกิดอันตรายตอส่ิงแวดลอม สุขภาพของมนุษย 

ทรัพยสินหรือทรัพยากรของรัฐภาคีอ่ืน รัฐภาคีดังกลาวจะตองแจงขอมูลของสถานการณอันตรายนั้น

ใหกับเรือที่ชักธงของตนหรือเรือที่อยูภายใตเขตอํานาจของรัฐทราบ เพื่อหลีกเล่ียงการสูบน้ําอับเฉาที่

มีส่ิงมีชีวิตในน้ําและเช้ือโรคที่เปนอันตราย รวมทั้งตะกอนที่อาจมีส่ิงมีชีวิตเชนวานั้นเทาที่ทําได85 

 

3.3.4  มาตรการระงับขอพพิาท 

  

อนุสัญญาระหวางประเทศวาดวยการควบคุมและจัดการน้ําอับเฉาเรือและตะกอน ค.ศ. 2004 

ไดกําหนดมาตรการเกี่ยวกับการระงับขอพิพาทไว กรณีที่รัฐภาคีมีขอพิพาทระหวางกัน จะใช

แนวทางใดในการระงับขอพิพาทดังกลาว โดยอนุสัญญานี้ไดกําหนดแนวทางไวเชนเดียวกับ

อนุสัญญาระหวางประเทศอ่ืนๆ สอดคลองกับหลักกฏหมายระหวางประเทศที่ปรากฎในกฎบัตร

สหประชาชาติ86 โดยกําหนดไวในตามมาตรา 1587 แหงอนุสัญญานี้ วารัฐภาคีตองตัดสินขอพิพาท

                                                 
85 International Convention for the Control and Management of Ships’ Ballast Water 

and Sediments 2004, Article 2  

8.  Parties shall encourage ships entitled to fly their flag, and to which this 

Convention applies, to avoid, as far as practicable, the uptake of Ballast Water with 

potentially Harmful Aquatic Organisms and Pathogens, as well as Sediments that may 

contain such organisms, including promoting the adequate implementation of 

recommendations developed by the Organization. 
86 the Charter of the United Nations, Article 33  

1.  The parties to any dispute, the continuance of which is likely to endanger the 

maintenance of international peace and security, shall, first of all, seek a solution by 

negotiation, enquiry, mediation, conciliation, arbitration, judicial settlement, resort to 

regional agencies or arrangements or other peaceful means of their own choice. 
87 International Convention for the Control and Management of Ships’ Ballast Water 

and Sediments 2004, Article 15 Dispute Settlement: Parties shall settle any dispute 
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ระหวางกันในเ ร่ืองการตีความและการปฏิบัติตามขอบังคับของอนุสัญญาโดยการเจรจา 

(Negotiation) การสอบสวน (Enquiry) การใชคนกลางในการประนีประนอม (Mediation) 

การไกลเกล่ีย (Conciliation) อนุญาโตตุลาการ (Arbitration) การระงับขอพิพาททางศาล (Judicial 

Settlement) หรือโดยอาศัยองคกรหรือขอตกลงในระดับภูมิภาคหรือวิธีอื่นใดอยางสันติวิธี

ตามแตจะเลือก 

 

 โดยสรุปแลว จะเห็นไดวาอนุสัญญานี้ไดวางมาตรการการควบคุมและจัดการน้ําอับเฉาของ

เรือและตะกอนเพื่อลดความเส่ียงอันอาจเกิดข้ึนจากส่ิงมีชีวิตในน้ําและเช้ือโรคที่เปนอันตรายที่ติดมา

กับน้ําอับเฉาของเรือและตะกอน ซึ่งกําหนดมาตรการบังคับการใหเปนไปตามอนุสัญญานี้ไวอยาง

กวาง โดยไดใหความสําคัญแกบทบาทของรัฐเจาของธงของเรือ รัฐชายฝงและรัฐทาเรือในการ

ดําเนินการและปฏิบัติการใหเปนไปตามอนุสัญญานี้ โดยรัฐเจาของธงของเรือ รัฐชายฝง และรัฐ

ทาเรือสามารถทําการออกกฎเกณฑ ระเบียบ ขอบังคับภายในของรัฐเกี่ยวกับการควบคุมและจัดการ

น้ําอับเฉาและตะกอนของเรือไดอีกชั้นหนึ่ง ดังนั้น จึงเปนที่คาดหมายไดวา หากอนุสัญญาฉบับนี้มี

ผลบังคับใช และรัฐเจาของธงของเรือ รัฐชายฝงและรัฐทาเรือไดดําเนินการใหเปนไปตามอนุสัญญานี้ 

อยางเครงครัด ภัยที่อาจเกิดข้ึนจากการบุกรุกของชีวินทรียน้ําและพยาธิที่เปนอันตรายซึ่งติดมากับ

น้ําอับเฉาและตะกอนของเรือที่จะสงผลกระทบตอความหลากหลายทางชีวภาพของส่ิงมีชีวิตในทอง

ทะเล และสงผลตอสุขภาพอนามัยของมนุษยก็จะลดนอยลง 
 

                                                                                                                                              
between them concerning the interpretation or application of this Convention by 

negotiation, enquiry, mediation, conciliation, arbitration, judicial settlement, resort to 

regional agencies or arrangements or other peaceful means of their own choice. 


